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Методичний посібник містить опис досвіду роботи Школи росту педагогічної майстерності молодих вчителів іноземних мов, у якому велика увага приділяється методичним основам формування у вчителів навичок і вмінь активної, творчої навчальної діяльності, процесу самонавчання, самореалізації, вмінню спілкуватися, співпрацювати та як досягати результативності своєї праці.

Цінність даного посібника полягає в тому, що він надає детальний опис різних форм методичної роботи з молодими вчителями. 

 Посібник розрахований на методистів, заступників директорів, керівників шкіл росту педмайстерності, вчителів.
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 РОЗДІЛ І.
З ДОСВІДУ РОБОТИ ШКОЛИ РОСТУ ПЕДАГОГІЧНОЇ МАЙСТЕРНОСТІ ВЧИТЕЛІВ ІНОЗЕМНИХ МОВ З ПРОБЛЕМИ  «ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МОЛОДОГО ВЧИТЕЛЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ»
Знайти себе неможливо –

себе тільки можна створити

Томас Сас
У наш час проблема особистості вчителя іноземної мови та його ролі у житті учнів та школи доволі актуальна. Оскільки саме він навчає учнів цій мові, виховує їх, допомагає їм усвідомити радість та щастя від можливостей спілкування. 

Педагог, працюючи з дітьми, повинен мати високий рівень розвитку творчого потенціалу, широкий світогляд, глибокі знання з психології дитини, розвинену рефлексію, володіти досконалими вміннями у сфері організаційної та комунікативної діяльності. Своє спілкування з учнями вчитель повинен будувати на основі дружньої прихильності, бути прикладом для дітей. Роль вчителя іноземної мови у вихованні та навчанні учнів неоціненна. Відповідно до того, чи зможе вчитель викликати у учнів [image: image3.png]T TEACHERS
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зацікавленість до предмета та бажання вчити мову, буде залежати подальший навчально-виховний процес, і зрештою буде зрозуміло, чи зможе учень стати тим, ким прагне стати та досягти успішності у житті. На становлення педагога як професіонала впливає багато факторів: вік, педагогічний стаж й особливості професійно - педагогічної діяльності.
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 Перші 5 років в школі - це час адаптації випускника ВНЗ до умов роботи школи. Молодий фахівець на початку педагогічної діяльності, як правило, достатньо знає, але мало вміє. У нього ще не сформовані професійно значущі якості. На цьому етапі молодий педагог зосереджений на собі, своїх можливостях. До його переваг можна віднести те, що він відкритий сприйняттю нового в собі й оточенні, однак він ще недостатньо самовизначився у професійному плані. Важливо, що період адаптації не супроводжується розчаруванням в обраній професії і конфліктами, спровокованими бажанням самоствердитися.
Отже, з метою адаптації молодих спеціалістів до умов роботи в школі, удосконалення практичних навичок навчання та виховання, в рамках роботи районного методичного об’єднання вчителів іноземних мов було створено семінар – практикум «Школа росту педагогічної майстерності вчителів іноземних мов», керівником якої призначена вчитель англійської мови, спеціаліст вищої категорії Шутка Ольга Миколаївна. 

Мета діяльності Школи росту педмайстерності (далі Школа) – надання вчителям-початківцям методичної допомоги у рішенні першочергових проблем, подолання труднощів, з якими зустрічається молодий вчитель, підтримка бажання результативно працювати.

Основними напрямками роботи Школи молодого вчителя є:
1. Здійснення заходів з поглиблення педагогічних знань, методології навчання, вивчення директивних матеріалів, документів Міністерства освіти, науки, молоді і спорту України.

2. Вивчення теорії, практики та методики виховання, психології, етики, аналіз програмних документів, формування у молодих учителів фахових умінь і навичок.

3. Поглиблення науково-теоретичної підготовки з предмета та методики його викладання, поповнення знань із суміжних предметів.

4. Науково-методична робота з вивчення узагальненого перспективного педагогічного досвіду, визначення шляхів його творчого використання.

5. Здійснення заходів щодо підвищення освітнього, науково-методичного та культурного рівня молодого вчителя.

6. Організація проведення семінарів, оглядів, конкурсів, тощо.

 Перед Школою стоять завдання:
·  ознайомити молодого спеціаліста з історією розвитку освіти в області, районі, школі; 

·  привернути увагу слухачів до вивчення науково-педагогічної спадщини В.О.Сухомлинського, О. А. Захаренка; 

·  надати допомогу у формуванні вмінь застосовувати теоретичні знання, отримані під час навчання у ВНЗ, у конкретній практичній діяльності; 

·  сприяти набуттю молодими вчителями практичних навичок, необхідних для практичної роботи; 

·  ознайомити із сучасними засобами навчання, сприяти засвоєнню методики їх використання; 

·  ознайомити із сучасними нетрадиційними методами і прийомами навчання, формами організації навчальної діяльності дітей на уроці, новими педагогічними технологіями; 

·  ознайомити молодих учителів з перспективним педагогічним досвідом; 

·  надати можливість обговорення новинок педагогічної літератури, творчих здобутків інших учителів; 

·  організувати творчу зустріч із досвідченими вчителями-носіями перспективного досвіду; 

·  поступово залучати молодих педагогів до науково-дослідницької, експериментальної та пошукової діяльності з питань педагогіки, психології, окремих методик викладання; 

·  озброїти молодих спеціалістів навичками самомоніторингу своєї навчально-виховної діяльності, моніторингу та аналізу рівня навчальних досягнень учнів, їхнього загального розвитку та вихованості. 

 Робота з молодими спеціалістами проводиться згідно плану роботи семінару – практикуму на навчальний рік. Діяльність Школи розпочинається семінаром - практикумом з заповнення анкет молодими спеціалістами, в яких вони дають відповіді на питання про фахову підготовку, а також на питання особистісного характеру, складається орієнтовний індивідуальний план роботи молодого вчителя, доводиться до відома зміст і форми роботи на навчальний рік. Кожному молодому спеціалісту вручається «Пам’ятка аналізу та самоаналізу уроку », «Рекомендації по підготовці та проведенню уроків».

Згідно плану колективних форм роботи районного методичного кабінету проводяться чотири засідання Школи росту педмайстерності, під час яких розглядаються теоретичні питання методики викладання іноземної мови, відвідуються уроки досвідчених вчителів та опрацьовуються форми і методи навчання на практиці: вчителі виступають в ролі учнів і це дозволяє їм краще зрозуміти суть тієї чи іншої форми роботи. 

Очевидно, що ріст педагогічної майстерності вчителя - необхідний показник якості навчальної роботи. Навчальний процес змінює в найбільшій мірі самого вчителя, якщо він позитивно впливає на учнів, забезпечує єдність освіти, виховання й розвитку школярів. Ознаками росту педагогічної майстерності вчителя на уроці є:

· чіткість визначення та диференціація задач уроку;

· забезпечення наступності в засвоєнні змісту освіти;

· творчий характер методів навчання з урахуванням особливостей навчального матеріалу та навченості дітей;

· допомога дітям у подоланні труднощів у навчанні;

· забезпечення високої працездатності учнів на уроці за рахунок застосування знань дидактики, методики навчання, гігієни, урахування здатності до навчання школярів;

· уміння займатися психологічною самоосвітою та постійно збагачувати навчальний процес на основі наукових досягнень

З метою спостереження за діяльністю молодих вчителів, впровадження в практику теоретичних знань, отриманих на заняттях Школи росту педмайстерності, удосконалення їхньої професійної майстерності, а також надання теоретичної та практичної допомоги, за кожним молодим спеціалістом закріплюється наставник з числа досвідчених вчителів району. Кожен молодий учитель з перших днів своєї педагогічної діяльності разом зі своїм наставником готує «Портфель молодого вчителя». Це папка — «настільна книга», у якій зібрано найнеобхідніші поради й матеріали, потрібні для становлення педагога-початківця.
Вчителі-наставники беруть активну участь в роботі Школи росту педмайстерності:
·  готують виступи, 
· знайомлять з перспективним педагогічним досвідом, 
· проводять майстер-класи, 
· організовують взаємовідвідування уроків. 
Зміст і форми роботи школи росту педмайстерності:

• складання індивідуального плану роботи молодого вчителя з урахуванням його потреб і можливостей;

• взаємовідвідування уроків і позакласних заходів з їх подальшим обговоренням;

• спільні відвідування уроків досвідчених колег і ретельний їх аналіз;

• спільне складання календарно-тематичних планів, конспектів уроків; 

• допомога молодому вчителю у плануванні уроків, позакласних заходів;

• надання молодому вчителю рекомендацій щодо самоосвіти;

• ознайомлення молодого вчителя з науково-методичною літературою;

• обговорення новинок педагогічної літератури, творчих здобутків інших вчителів;

• залучення молодих вчителів до методичної роботи.

У практику методичної роботи ввійшли місячники молодого вчителя, які передбачають:

· співбесіди;
· анкетування молодих учителів “Моє бачення про сучасний урок”;
· «Круглий стіл» з молодими вчителями “Сто порад учителю”;
· ознайомлення з роботою молодих учителів (відвідування уроків);
· надання індивідуальної методичної допомоги;
· взаємовідвідування уроків (молодий спеціаліст – вчитель-наставник);
· консультпункт “Запитуй – відповідаємо”;
· огляд методичної літератури;
· позакласна робота з предмета: олімпіади, конкурси;
· аукціон методичних ідей;
· відвідування відкритих уроків, позакласних заходів;
· випуск тематичних методичних бюлетенів, шкільних газет.

Заслуговує на увагу й така форма керівництва роботою молодих педагогів, як участь їх у роботі майстер-класу де навчання ґрунтується на передачі вчителем особистого досвіду. Учитель Кравченко Т.В., яка веде такі заняття, не тільки узагальнює особистий педагогічний досвід, а й володіє методикою передачі його іншим. Вона розробляє тематику занять, використовуючи такі форми організації навчання, як відкриті уроки, лекції, семінари, практичні заняття з проектуванням педагогічної діяльності, індивідуальні та групові консультації, уроки-конференції, подорожі, КВК тощо. Таким чином, вчителі мають можливість отримувати практичні поради досвідченого фахівця. Адже сучасному молодому вчителю потрібна конкретна допомога в підвищенні його психологічної культури та педагогічного мислення. Вміння психологічно обґрунтувати зміст навчальних програм з предмета, практичного оволодіння знаннями психологічних механізмів навчальної роботи, методикою психолого-педагогічних спостережень за процесом розвитку особистості учнів.

Василь Олександрович Сухомлинський говорив: “Чим більше ви вивчаєте й спостерігаєте досвід своїх старших колег, тим необхідніші вам самоспостереження, самоаналіз, самовдосконалення, самовиховання. На основі самоспостереження, самоаналізу у вас народжуватимуться власні педагогічні ідеї” 

Робота з молодим спеціалістом є систематичною та спрямованою на забезпечення вдосконалення всіх компонентів готовності вчителя до навчально-виховної діяльності, в результаті чого зростає її рівень та ефективність.

Свою роботу з молодими вчителями організовуємо так, щоб навчити його (за визначенням Б. Тевліна):

·  проектувати, конструювати навчальний матеріал, моделювати педагогічний процес, спрямовувати навчальну діяльність учнів на основі психологічних уявлень; 

·  перетворювати наукову інформацію у навчальний матеріал, доступний розумінню учнів, пробуджувати інтерес до навчального предмета, розвивати творчу активність школярів; 

·  спостерігати, сприймати психологічний стан дітей, визначати особливості стосунків у дитячому колективі, здійснювати моніторинг; 

·  здійснювати емоціонально-вольовий вплив на дітей, виявляючи організованість, цілеспрямованість, стійкість, самостійність, ініціативність; 

·  ставити завдання, інструктувати дітей, координувати їхню діяльність, співробітничати у навчальному процесі; 

·  регулювати взаємини з дітьми, їхніми батьками, колегами, керівниками; 

·  зовнішньо виражати емоції (мімікою, жестами, тоном), мати лінгвістичні здібності, які полягають у правильній артикуляції, дикції, багатстві усної мови; 

·  засвоювати і поповнювати знання, аналізувати, узагальнювати, порівнювати, визначати головне, логічно мислити, використовувати дедуктивні та індуктивні методи мислення; 

·  вивчати особливості учнів, окремих груп, колективів, фактори впливу на хід навчально-виховного процесу; 

·  брати участь у експериментальній, творчій роботі, аналізувати результати, ступінь ефективності. 

Однією з необхідних умов успішного професійного зростання молодого вчителя є цілеспрямована й систематична самоосвіта.

“Удосконалення педагогічної майстерності - це передусім самоосвіта, особисті ваші зусилля, спрямовані на підвищення власної культури праці і в першу чергу культури мислення. Без індивідуальної думки, без допитливого погляду на власну працю неможлива ніяка методична робота”, стверджував В.О.Сухомлинський у своїй праці “Сто порад учителеві”.

Якщо учитель після ВНЗ не поповнюватиме своїх знань, він неминуче втратить фахову майстерність і авторитет в очах своїх учнів. Давно минули ті часи, коли вчитель був для учня чи не єдиним джерелом інформації, незаперечним авторитетом. Сьогодні арсенал джерел інформації значно збільшився. Учителю необхідно не тільки глибоко володіти знаннями, але й уміти їх передати своїм учням.

Іншою важливою професійною якістю особистості вчителя є його методична вправність, під якою треба розуміти постійний творчий пошук, безперервне удосконалення своїх знань і майстерності. Діяльність учителя відбувається в умовах, які змінюються, тому йому постійно доводиться шукати нові, більш ефективні форми й методи навчання і виховання, систематично працювати над удосконаленням педагогічної майстерності.

Наслідуючи В.О.Сухомлинського, необхідно прагнути того, щоб через три – п’ять років після закінчення вузу молодий спеціаліст знав удесятеро більше, ніж на початку своєї педагогічної діяльності, щоб йому не загрожувало “духовне закостеніння ”, а учням – “нудне зубріння”.

Організаційним центром методичної роботи з молодими педагогами є методичний кабінет у якому на допомогу молодим вчителям у їхній самоосвітній діяльності сформовано банк матеріалів: списки рекомендованої для самостійного опрацювання літератури, різні варіанти планів із самоосвітньої роботи, тексти доповідей, зразки рефератів за наслідками самоосвітньої роботи, зразки конспектів, тез, планів науково-методичних джерел, новинки психолого-педагогічних джерел, підшивки педагогічних газет, журналів.

У методичному кабінеті молоді вчителі можуть знайти матеріали науково-практичних конференцій, шкільної педагогічної “скарбниці” району, області, в якій зібрані методичні розробки досвідчених учителів району, що мають звання “вчитель-методист” та “старший учитель”; методичну літературу, матеріали досвіду учителів-новаторів України.

У методичній роботі з молодими вчителями вагому роль відіграє огляд психолого-педагогічної та науково-методичної літератури. Ця форма роботи дає змогу оперативно, систематично, в лаконічній формі доводити до молодих педагогів важливу інформацію.

Робота з молодими спеціалістами спрямована на стимулювання сумлінної результативної роботи, інтересу до творчості. Їх запрошують на уроки до колег, залучають до аналізу власної роботи, заохочуючи свободу висловлювань, вільний обмін думками. Це сприяє прагненню до самовдосконалення. Педагоги беруть участь у різних конкурсах, фестивалях, науково-практичних конференціях спочатку як слухачі, а потім – як активні учасники.

Суттєвим елементом в організації методичної роботи з молодими спеціалістами є групове та індивідуальне консультування, основним завданням якого є надання допомоги у самостійному вивченні певного складного для них питання. За своїм змістом вони можуть бути теоретичними або практичними, перевага надається індивідуальному консультуванню.

Професійному становленню молодого вчителя сприяє добре налагоджена система контролю за його роботою, при цьому перевага надається оглядовому та запобіжному контролю. Оглядовий контроль, необхідний для загального ознайомлення із професійним рівнем роботи молодого вчителя, який проводиться після 2-3 тижнів його роботи в школі шляхом відвідування 3-4 уроків з однієї теми. Це дає можливість оцінити рівень майстерності педагога, ефективність організації навчально-виховного процесу. Мета запобіжного контролю, який проводиться у жовтні, – визначити можливі помилки у подальшій роботі вчителя і намагатися запобігти їм.

У квітні перевіряється, як молодий учитель працює над усуненням недоліків, реалізацією пропозицій, рекомендацій, висловлених у ході здійснення оглядового та запобіжного контролю.

Мета контролю – підтримати молодого вчителя на перших етапах його роботи. Позитивне такого підходу до оцінювання полягає в тому, що у молодого вчителя формується впевненість у собі, своїх можливостях досягти успіху.

Але який би вид контролю не використовувався, основою є доброзичливе ставлення до вчителя, закріплення успіхів, позитивних наслідків у роботі, а головне – педагогічно грамотний аналіз та рекомендації, які допомагають вчителеві повірити у себе і стимулюють його до підвищення рівня педагогічної майстерності.

Свою місію ми вбачаємо в тому, щоб, як радив В.О.Сухомлинський, “зробити кожного вчителя вдумливим, допитливим дослідником”, озброїти методом самоаналізу, допомогти не лише якомога скоріше осягнути професію вчителя, а й створити індивідуальну творчу лабораторію, забезпечити сприятливі умови для творчої самореалізації.

Адже, успіхи педагогічної праці значною мірою зумовлені розвитком професійних здібностей та професійними знаннями, уміннями, навичками, тобто професійним становленням молодого вчителя в школі.
РОЗДІЛ ІІ.
МАТЕРІАЛИ СЕМІНАРУ- ПРАТИКУМУ «ШКОЛА РОСТУ ПЕДМАЙСТЕРНОСТІ ВЧИТЕЛІВ ІНОЗЕМНИХ МОВ»

2.1. План роботи школи росту педагогічної майстерності вчителів іноземних мов 
на 2013-2014 н.р.

І. Вступ
В 2013-2014 навчальному році вчителі-початківці продовжували працювати над проблемою „Сучасний урок - творчий урок”.
Протягом навчального року було проведено 4 заняття Школи росту педагогічної майстерності вчителів іноземної мови, на яких розглядались основні питання навчання іноземній мові в школі.
Молоді вчителі ознайомилися з основними нормативними документами 

Міністерства освіти і науки України щодо викладання іноземних мов в школі.
Учасники семінару - практикуму розглядали урок іноземної мови в системі організації навчального процесу, види планування, вимоги до уроку іноземної мови. Молоді вчителі англійської мови самі готували та брали участь в обговоренні таких питань, як:

1. Навчальні ігри для інтенсифікації навчання аудіюванню. 

2. Система вправ, спрямованих на розвиток навичок аудіюванню.

3. Впровадження електронних носіїв при вивченні іноземної мови.

4. Застосування інтерактивних технологій при навчанні іноземній мові.

5. Формування лексико-граматичних навичок.

6. Ефективне використання автентичних текстів для аудіювання на уроках англійської мови.

7. Принципи активного навчання та критичного мислення.

8. Використання новітніх технологій на уроках англійської мови.

9. Виховання в учнів інтересу до знань через використання новітніх технологій.

Вчителі-початківці вивчали сучасну систему оцінювання знань учнів, відвідали відкриті уроки Кравченко Т.В., Яцентюк Т.О., Шевченко О.В.,Рябогін І.А., Золотоверхої Л.О., були учасниками семінарів – практикумів: „Навчальні ігри для інтенсифікації навчання аудіюванню”; „Принципи активного навчання та критичного мислення”, «Застосування інтерактивних технологій при навчанні іноземній мові».

Готували звіти про роботу над проблемним питанням.

Важлива увага зверталась на те, що необхідно вчити кожного учня, тому що він є головним в роботі вчителя іноземної мови, організовувати навчання так, щоб учневі було цікаво, сприяти розвитку його особистості.
Тому першочерговими завданнями роботи Школи росту педагогічної майстерності вчителів іноземної мови є:
1. Весь навчально-виховний процес організовувати як процес неформального різнопланового особистісного спілкування вчителя з учнями та учнів між собою, створювати атмосферу трудової активності, емоційного співпереживання , урахування особистісних якостей та психічних особливостей учнів.
2. Сприяти вихованню норм колективної поведінки, виникненню дружніх почуттів.

3. Сприяти активізації і результативності навчання школярів, виховання гуманних стосунків між ними, самостійності, умінню доводити і відстоювати свою точку зору, а також прислуховуватись до думки товаришів, культурі ведення діалогу, відповідальності за результати своєї праці.
4. Вибирати та використовувати мовленнєві форми для здійснення комунікативних намірів у конкретних ситуаціях.
5. Поєднувати фронтальну, індивідуальну та групову форму навчальної діяльності.
6. Враховувати культурні особливості, правила вербальної та невербальної поведінки у типових ситуаціях спілкування.

ІІ. План роботи семінарів-практикумів 
Заходи, спрямовані на зростання педагогічної майстерності вчителя-початківця іноземної мови.
	Зміст
	Дата та місце проведення

	Заняття перше
	

	1.
	а). Знайомство з вчителями-початківцями (в якій школі працює, в яких класах викладає іноземну мову, який ВНЗ закінчив, проблемне питання, над яким
учитель буде працювати).
б). Опрацювання пояснювальної записки до сучасної державної програми викладання іноземної мови в школі.
	РМК

вересень

	2.
	Проведення інструктивно-методичної роботи з учителями-початківцями (ознайомлення їх з нормативними документами Міністерства освіти і
науки України).
а). Концепція навчання іноземних мов у середній загальноосвітній 11-річній школі та Державний Стандарт базової і повної загальної середньої освіти (іноземної мови).
б). Про вивчення іноземних мов в 2013-2014 навчальному році (Методичний лист Міністерства освіти і науки України).
в). Вимоги до сучасного уроку.
г). Схема аналізу уроку.
д). Схема фіксацій наслідків спостереження уроку іноземної мови
	

	3.
	Опрацювання глосарію методичних термінів.
	

	4.
	Підручники, за якими вчителі будуть працювати в 2013-2014 н. р.
	

	Домашнє завдання:

	1.
	Підготувати доповідь на тему:." Як навчити спілкуватися англійською мовою” Броварська І.В.
	

	2.
	Обмін досвідом. Доповідь – презентація «Використання диктантів у процесі розвитку іншомовних мовленнєвих навичок учнів»
 Халамей Л.М.
	

	3.
	Огляд питань самоосвіти. Данилко А.А.
	

	Заняття друге
	

	Тема: „Як навчити спілкуватися англійською мовою"
	Лебединський НВК№2,
листопад

	1.
	Відкритий урок.
	

	2.
	Обговорення уроку.
	

	3.
	Інформація з даної теми .
 Броварська І.В.
	

	4.
	Обмін досвідом. «Розвиток пізнавальної активності молодших школярів.» 
	

	5.
	Використання електронної комп’ютерної підтримки на уроках англійської мови. Данилко А.А.
	

	6.
	Обговорення новинок літератури з англійської мови
	

	Домашнє завдання:
	

	1.
	Підготувати доповідь-презентацію на тему: “ Розвиток творчих здібностей учнів у грі ” Яковлев Д.Ю.
	

	2.
	Підготуватись до дискусії по темі
	

	Заняття третє
	

	Тема: „Розвиток творчих здібностей учнів у грі”.
	Марянівський НВК, лютий

	1.
	Відкритий урок
	

	2.
	Обговорення уроку
	

	3.
	Доповідь-презентація на тему:” Розвиток творчих здібностей учнів у грі”. Яковлев Д.Ю.
	

	4.
	Обмін досвідом. «Розвиток навичок граматики у початковій школі»
	

	5.
	Питання самоосвіти. «Навчання молодших школярів лексичного матеріалу на уроках іноземної мови» Колос О.П. 
	

	6.
	Обговорення новинок літератури.
	

	Домашнє завдання
	

	1.
	Підготувати доповідь: «Розвиток міжкультурної компетенції на уроках країнознавства» Кущенко Т.О.
	

	2.
	Розробити уроки з даної теми. Учасники семінару-практикуму.
	


	Заняття четверте
	

	Тема: « Розвиток міжкультурної компетенції на уроках країнознавства»
	РМК, квітень

	1.
	Відкритий урок
	

	2.
	Обговорення уроку
	

	3.
	Доповідь-презентація на тему « Розвиток міжкультурної компетенції на уроках країнознавства»
	

	4.
	Творча дискусія з теми.
	

	5.
	Аналіз розробки уроків вчителями.
	

	6.
	Обмін досвідом. «Використання фонетичної казки на початковому етапі вивчення іноземної мови» Мартинюк М.В.
	

	7.
	Питання самоосвіти. «Ейдетика на уроках англійської мови» Дорошенко А.В.
	

	Домашнє завдання
	

	Подати керівникові Школи росту педагогічної майстерності вчителів іноземних мов пропозиції щодо планування роботи на наступний навчальний рік.
	


2.2. Основні напрямки роботи школи:
- Здійснення заходів з поглиблення педагогічних знань, вивчення директивних матеріалів, документів МОН.

- Аналіз програмових документів.

- Поглиблення науково - теоретичної підготовки з предмета і методики його викладання.

- Вивчення питань педагогічної етики та розвитку педагогічної техніки.

- Аналіз навчальних програм і пояснювальних записок.

На семінарах-практикумах велика увага приділяється формуванню навичок аналізу та самоаналізу уроку; ознайомлення з формами та методами впровадження досягнень психолого-педагогічної науки та перспективного педагогічного досвіду.

Вчителі-початківці відвідують уроки досвідчених колег, ретельно їх аналізують, вчаться складати календарно-тематичні плани, плани-конспекти уроків; їм надається допомога в підборі методичної літератури та організації самоосвітньої роботи.

Мета роботи «Школи росту педагогічної майстерності вчителів ІМ» - допомогти вчителям-початківцям оволодіти практичними навичками, необхідними для педагогічної діяльності, формувати вміння застосовувати теоретичні знання, набуті під час навчання у ВНЗ, у конкретній практичній діяльності; засвоїти різноманітні методи навчання.

Обговорення відвіданих уроків і позакласних заходів – серйозна школа професійного зростання молодого педагога.
Так, наприклад, одне із занять Школи росту педмайстерності проведено у формі уроку-гри та творчої дискусії « Гра, як форма навчання – данина моді чи необхідність?» В ході заняття опрацьовані сучасні моделі інтерактивного навчання, проведено урок - гру, де учнями були молоді педагоги,а вчителем – керівник семінару – практикуму Шутка О.М..

Урок – гра “It is interesting to learn English”

Цілі:

- активізувати лексичний запас учнів та практикувати вживання лексики;

- удосконалення основних навичок та вмінь учнів (читання, аудіювання, письма та говоріння);

- розвивати творчу уяву учнів, їх мислення шляхом розв’язання поставлених цілей;

- зацікавити дітей у вивченні іноземної мови; виховувати в дітях упевненість у собі, почуття взаємодопомоги, відповідальності, вміння вболівати один за одного, відстоювати свої та інтереси інших; вчити культурі спілкування.

Обладнання:

·  Аркуші паперу

· (CROSSWORD “England”)

· H02 (Lotto “Colours”)

· H03 (“Question – game”)

· H04 ( “ODD ONE OUT”)

· H05 ( “ SCRAMBLED WORDS”)

· H06 (“RHYMES”)

Хід уроку – гри

І. Введення в іншомовну атмосферу

1. Greeting

 A poem “ Good morning” How are you?

2. Aim

At today’s lesson we’ll have an interesting game –contest “It is interesting to learn English”. We’ll recollect the words, play different games and we’ll have a winner- team at the end of our game.

3. Vocabulary

A round – тур

My turn –моя черга

My I answer? -можна я відповім?

We are ready - ми готові.

We finished it – Ми закінчили

Pass- Я пропускаю ( хід)

Gree tyou – вітаю вас

My congratulations – Мої вітання

II. Основна частина гри

1. Rules of Game

1) Divide into two teams. Name your teams and choose your captains. 

2) The game has 10 rounds. Every round has its points (different number). For every right answer you’ll get a point or two points (counters). The team which will have more counters win. The player who will have more counters will win too and must be presented.

2. Game

I round. “Greeting”

All the members of the team name yourselves together and introduce your captain. Besides, you introduce yourself too (every member). Every personal good introduction – 1 counter. For the best presentation of the team – 5 counters, the other one – 3 counters.

II round. “Riddles” (personal)

For every right answer – 1 counter. First – for the first team, second – for the second one, third – for the 1st and…

1) I can tell you all the day: time to sleep and time to play.

(A clock)

2) I don’t know the ABC but I’m writing as you see

(A pen)

3) What man cannot live inside the house?

(A snowman)

4) It is an animal. It lives in the lake. It is green.

(A frog)

5) What year lasts only one day?

(New Year)

6) I am tall and green and live in the wood.

(A tree)

7) I am not a kitten, but my children are.

(A cat)

8) It gives milk and butter too.

It’s very kind and likes to moo.

(A cow)

9) You have me in your school – bag and I show how you learn your lessons.

(A day - book)

10) It has no legs, but it can jump and play.

(A ball)

11) It lives alone between 2 bright stars

(A nose)

12)  They look at one another all the time but never meet. What are they?

(The ceiling and the floor)

13) It is white, it is cold. We can skate on it. What is it?

(Ice)

14) Which month of the year is the shortest?

(May)

15) When it is dirty, it is white. When it is clean, it is black or brown.

(A blackboard)

16) It stands on the floor.

 It has four legs, but it cannot walk.

 

We often sit round it.

 What is it?

17) I come with cold and snow,

 But you like me, I know!

 


What is it?

 (Winter)

III round. Crossword

“ Guess the Word”

(Team game)

You can solve this crossword, writing the words into the columns. Every right word – one point (counter). If the words are written properly, you ‘ll get 10, if some of them are not – only 8 (-2).

Find the second big city in England.

1) We read it.

2) The capital of Ukraine.

3) The fourth day of the week in England.

4) We make it with snow.

5)  A cold season.

6) The capital of England.

7) Kalynivka is a - .

8) We study at it.
9) We wash it every day.
10)  A monkey is an -.

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	

	
	3
	
	
	
	
	
	
	

	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	5
	
	
	
	
	
	

	
	6
	
	
	
	
	

	7
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	8
	
	
	
	
	
	

	
	
	9
	
	
	
	
	

	
	10
	
	
	
	
	
	
	


IV round

Lotto “Colours”

(team game)

You must make up colours from two parts. Every right colour – 1 counter. Time -2 minutes.

	VIO
	
	BRO
	
	GR
	
	RE
	
	GREE
	
	PI

	
	YEL
	
	LET
	
	EY
	
	N
	
	
	

	D
	
	NK
	
	CK
	
	WN
	
	LOW
	
	BLA


V round

“Question game”

( for the captains)

Answer the parrot’s questions and you’ll get 6 points (counters).

Hello! I am Tilly. I am a parrot. What is your name?

I am a bird. What are you?

I am from Brazil. And you?

I speak English. Do you speak English, too?

My best friend is Peter. What is the name of your best friend?

VI round

“ODD ONE OUT”

(team game)

In every row you can find not proper word.

For example:

Train Bus Broom Car

Every right word – 1 counter.

18 rows- 18 words- 18 counters.

Time – 2 minutes.

	train 
	bus
	broom
	car

	spoon
	candle
	fork
	knife

	grapes
	banana
	pear
	rocket

	Dog
	butterfly
	cat
	cow

	tiger
	leopard
	lion
	shark

	pillow
	skirt
	shirt
	trousers

	Bob
	Mary
	John
	Tom

	green
	red
	yellow
	round

	hot
	fifty
	eleven
	seven

	pen
	pencil
	tooth
	biro

	tame
	empty
	ugly
	there

	doctor
	eye
	mouth
	nose

	table
	bike
	chair
	sofa

	run
	jump
	sweet
	fall

	mole
	cake
	bread
	cheese

	plane
	donkey
	truck
	ship

	flower
	tree
	rose
	tulip

	bucket
	box
	basket
	crown


VII round

Word puzzle “Scrambled Words” ( personal)

(on sheets of paper)

We have some scrambled words ( bad pupils write them). You have to help find them. Every right answer – 1 point.

	RAM- HIRAC
	CEPLIN
	TUSDER
	TONIPRE

	LOYWEL
	BARTIB
	OMAWN
	ROFELW

	WONWID
	CHETERA
	CLARKBOBAD
	BAKOYOD

	UCENL
	ESTISR
	HREFTA
	BETROHR


VIII round

“Rhymes” (team game)

You have two columns with words. You must find 10pairs. You answer ( for example): 1b, 2 j, 3 d… Every right matching – 1 counter. 10 matchings – 10 counters. Time – 2 minutes.

	1) bunny
	a) plate

	2) word
	b) box

	3) date
	c) pub

	4) play
	d) car

	5) cook
	e) funny

	6) fox
	f) bird

	7) park
	g) book

	8) dream
	h) team

	9) club
	i) may

	star
	j) mark


IX round

Quiz – Game “Our world” ( personal)

Every right answer- 2 counters.

1.  Name 5 colours.

2. Name 5 domestic animals.

3.  Name 5 wild animals.

4. Name 5 things in the classroom.

5. Name 5 things in the room.

6. Name 5 things in the street.

7. Name 5 things in your desk.

8. Name 5 things you can eat.

9. Name 5 things you can do.

10.  Name 5 things you can drink.

11. Name 5 days of the week.

12.  Name 5 months of the year.

X round. 

Render the text in English.

Англія – країна, мову якої вивчаємо.

Біля берегів Європи лежать Британські острови. Країну, яка розташована на цих островах, називають Великою Британією. Англія – частина Великої Британії. Столиця Англії – Лондон. Це місто стоїть на березі річки Темзи. У центрі Лондона знаходяться Вестмінстерський палац, Біг Бен з великим годинником на ньому, вежа Вікторії над королівським входом до парламенту. Резиденція королівської родини – у Букінгемському палаці.

Англійці шанують свої традиції. Тому королівська гвардія вдягнена в форму ХVI століття. Традиційна вівсяна каша вранці та чай о п’ятій годині дня.

Ще одна традиція, якої дотримуються англійці, - «уік – енд». Тобто кінець тижня, коли всі відпочивають і прагнуть виїхати на природу.

Англійці люблять спорт. В Англії народилися футбол та хокей на траві.

Свята в Англії – також давня традиція. Різдво зустрічають обов’язково вдома з родиною. А Новий рік –у людних місцях: кафе, клубах.
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Англійці шанують і люблять свою мову. Англійською писали Шекспір, Байрон, КонанДойль, а також ЛьюісКеррол. 

ІІІ. Заключна частина уроку.

Summarizing

1. What is our score? 1 team - … points. 2 team - …points.

Let’s greet our winners.

My congratulations. Shake your hands. Your prise….

Who is the best learner of English? Who collected the most counters?

Congratulate them. You are the best. You are doing very well.

Present them with prizes.

Did you like this game?

Did you do all the best?
Good luck and goodbye.
2.3. Пам’ятка для наставника
1. Разом зі стажистом глибоко проаналізуйте навчальні програми та пояснювальні записки до них.

2. Надайте допомогу стажисту у складанні календарно-тематичного плану, звернувши особливу увагу на підбір матеріалу для роботи з чотирма видами мовленнєвої діяльності.

3. Надавайте допомогу у підготовці до уроків (особливо перших), першої зустрічі з учнями. Найбільш складні теми розробляйте разом зі стажистом. У своєму класі намагайтеся вивчати складний матеріал з випередженням на 2 – 3 уроки, щоб дати стажисту можливість навчитися методики розкриття найбільш складних тем.

4. Озбройте стажиста методикою здійснення тематичного обліку знань.

5. Разом підбирайте і готуйте дидактичний матеріал, наочні посібники, тексти вправ, самостійних, залікових робіт.

6. Відвідуйте уроки стажиста з наступним детальним аналізом, запрошуйте його на свої уроки, разом їх обговорюйте.

7. Надавайте допомогу у підборі методичної літератури та організації самоосвітньої роботи.

8. Діліться досвідом, доброзичливо показуючи зразки роботи.

9. Надавайте допомогу своєчасно, з терпінням, наполегливо. Ніколи не забувайте відмічати досягнення в роботі стажиста.

10. Вчіть не копіювати, не сподіватись на готові розробки, а виявляти особистий педагогічний почерк.

11. Намагайтеся залучати стажиста до методичної роботи, поступово підводьте його до інноваційної діяльності.

12. Намагайтеся створити атмосферу творчої співпраці.

Рекомендації до роботи наставника зі стажистом
1. Складання індивідуального плану роботи стажиста з урахуванням його потреб і можливостей.

2. Взаємовідвідування уроків з їх подальшим обговоренням.

3. Спільні відвідування уроків досвідчених колег і ретельний їх аналіз.

4. Випереджувальне відвідування стажистом уроків, що проводяться наставником (якщо є така можливість).

5. Спільне зі стажистом складання календарно-тематичних планів, конспектів уроків.

6. Допомога стажисту в розробці уроків, позакласних заходів.

7. Надання стажисту рекомендацій щодо самоосвітньої роботи.

8. Ознайомлення стажиста з науково-методичною літературою.

9. Обговорення новинок педагогічної літератури, творчих здобутків інших учителів.

10. Залучення стажиста до методичної роботи.

 РОЗДІЛ ІІІ.
СУЧАСНИЙ УРОК ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

3.1. Вимоги до сучасного уроку
1. Урок спрямований на високі кінцеві результати, на підвищення рівня якості й ефективності навчання, на всебічний розвиток особистості. 

2. Урок - відносно самостійна ланка у системі навчання. 

3.Урок будується як цілісна система взаємодії учителя і учнів на основі співробітництва. 

4. Урок будується на основі:

-програмних вимог;

- урахування можливостей учнів;

- урахування можливостей учителя, його творчого потенціалу. 

5. Кожен урок має таке дидактичне призначення:

- засвоєння нових знань;

- формування умінь і навичок;

- контроль і оцінювання знань та ін. 

6. На уроці комплексно розв’язуються завдання освіти, виховання і розвитку.

7. Урок має раціональну структуру. 

8. Зміст навчального матеріалу відповідає основним принципам (науковість. зв’язок із життям, системність, наступність тощо). 

9. Застосовуються різноманітні форми проведення уроку. 

10. Використовуються нестандартні форми проведення уроку.

11. Здійснюються диференціація й індивідуалізація навчання. 

12. Забезпечуються міжпредметні зв’язки. 

13. Учитель розвиває навчальну, пізнавальну діяльність учнів і керує нею, здійснюючи 

стимулювання, організацію, контроль, оцінювання діяльності, озброює учнів прийомами самостійної роботи, формує навички самоконтролю.

14. Для проведення уроку створені необхідні умови: матеріальні, морально-психологічні, гігієнічні, естетичні. 

15. Урок проводиться за планом - творчим робочим документом учителя.

16. Проводячи урок за планом, учитель готовий переструктурувати його у разі потреби. 

17. Висока результативність уроку. 

18. Учитель самоаналізує проведення і результати уроку.

3.2. Типи уроків іноземної мови
Загальноприйнятим у методиці викладання іноземної мови є поділ уроків на два основних типи: мовні уроки і мовні комбіновані уроки.

1-й
тип. Сам термін „мовний урок” вказує на те, що мета і зміст такого уроку спрямовані на формування в учнів мовних умінь і навичок. Мовний урок - це фактично урок мовних вправ. Ці вправи можуть бути призначені для навчання висловлюватися або ставити питання і відповідати на них, вони можуть застосовуватися тільки для навчання читання або для одночасного і читання і усного мовлення.

2-й тип. На комбінованих уроках здійснюються: ознайомлення з новим матеріалом і способами виконання дій з ним; мовна практика (в аудіюванні, говорінні, читанні) на основі мовного матеріалу.

3.3. Будова уроку
Планувати урок необхідно як досвідченому вчителю, так і початківцю, оскільки добре спланований урок завжди передбачає різноманітні форми роботи. Тому усним формам роботи на уроці завжди треба віддавати перевагу. Першим етапом планування є визначення теми, яка пов’язується з усною розмовною темою і відбиває змістовний бік мовлення. Основним є визначення практичної мети уроку, яка повинна бути конкретною. Приклади правильно сформульованої мети: „ Навчити учнів розуміти і вживати в усному мовленні слова...”, „Навчити учнів описувати класну кімнату, використовуючи вислови...”, „Навчити учнів здобувати інформацію з тексту...”. Визначаються також виховна і загальноосвітня мета.

Навчання іноземної мови поділяється на 3 етапи: початковий (1-4 класи); середній (5-9 класи); старший (10-11 класи). Урок іноземної мови має творчий характер.

Практичні цілі уроку іноземної мови

-формування навичок аудіювання з метою розвитку фонематичного слуху учнів;

-формування навичок аудіювання з метою семантизації нової лексики;

- активізація навичок вживання засвоєних структур або лексичних одиниць на рівні речення, репліки з опорою (без опори);

-активізація навичок вживання вивчених на попередньому уроці структур та лексичних одиниць на рівні зв'язного мовлення з опорою на наочність, схему, таблицю; 

-вдосконалення навичок діалогічної мови на рівні речення, репліки;

-вдосконалення навичок діалогічної мови;

-автоматизація навичок діалогічної мови на рівні речення,репліки;

-формування навичок монологічної (діалогічної) мови з використанням засвоєних лексичних одиниць і структур на рівні зв'язного мовлення з опорою (без опори);

- формування навичок вживання різних видів запитань.

Навчальні цілі уроку іноземної мови

-розвиток навичок аудіювання;

-формування умінь та навичок складати діалоги по аналогії;

-розвиток навичок монологічної мови за певною

-структурно-мовною схемою;

-розвиток навичок одержання інформації з тексту;

-розвиток вмінь та навичок зорового сприйманняпрочитаного;

-розвиток вмінь та навичок виділення основних фактів з прочитаного;

-розвиток вмінь та навичок роботи із словником;

-розвиток монологічного мовлення на базі граматичних структур за певною схемою;

-формування вмінь та навичок ставити запитання; 

-формування навичок читання вголос;

-формування навичок діалогічного мовлення у питально-відповідній формі.

Розвиваючі цілі уроку іноземної мови

-розвивати в учнів інтерес до предмету;

- розвивати інтерес до країни, мова якої вивчається; 

-розвивати навички самостійної роботи з підручником чи словником, довідковою чи додатковою літературою; 

-розвивати мовну догадку в процесі засвоєння нового матеріалу;

-розвивати логічне мислення;

-розвивати прагнення до пошуку, самостійного мислення.
Виховні цілі уроку іноземної мови

-виховувати в дусі дружби та поваги;

-виховання бережного відношення до державного майна,до природи;

-виховувати любов до природи, тварин;

-виховувати почуття відповідальності (за дорученусправу);

-виховувати вміння дотримуватися режиму дня; 

-виховувати бережливе відношення до хліба;

 -виховувати навички правильної поведінки в колективі; 

-виховувати почуття правдивості,доброти.

Елементи уроку іноземної мови

Постійні:
-Початок уроку: рапорт чергового, бесіда "вчитель - клас", "учень - клас", аудіювання.

-Фонетична зарядка підпорядкована темі уроку. 

-Кінець уроку: оцінити знання, уміння, навички, завчасно за дві - три хвилини дати завдання.

 Змінні елементи:
-Усне відпрацювання матеріалу, систематизація вивченого та відпрацювання нового матеріалу.

 -Засвоєння нового матеріалу: виконання мовних вправ: підстановка, трансформація, комбінування, розширення, доповнення.

-Засвоєння - мовні вправи, зв'язок вивченого з новим матеріалом.

-Навички в техніці читання (вголос, про себе, вивчаюче, ознайомлююче, переглядове) розуміння прочитаного.

-Перевірка знань, умінь, практичних навичок на протязі усього уроку.

-Письмо( як основна ціль навчання).

3.4. Вимоги до уроку іноземної мови
Мовленнєва спрямованість уроку з іноземної мови. Визначення мовленнєвої діяльності як основного об’єкта навчання передбачає формування чотирьох видів цієї діяльності - слухання, говоріння, читання, письма на уроці ІМ.

Комплексність уроку ІМ. Ця особливість уроку зумовлена природою мовлення: у мовленні всі види діяльності взаємодіють, сприяють формуванню один одного.

Мовлення вчителя виконує дві важливі функції. По-перше, воно використовується для організації вчителем навчання та виховання на уроці. Отже воно повинно бути виразним, грамотним, економним. По-друге, мовлення вчителя ІМ на відміну від вчителів інших предметів є засобом навчання, тобто зразком для наслідуванн, стимулом, що спонукає до мовлення.

Створення іншомовної атмосфери на уроці має стати одним із завдань учителя ІМ.

Висока активність розумово-мовленнєвої діяльності учнів. Ефективність уроку визначається ступенем розумово-мовленнєвої активності учнів, і завдання вчителя полягає у залученні їх до активної внутрішньої розумової та зовнішньої мовленнєвої діяльності і підтриманні її протягом уроку.

Різноманітність форм роботи учнів. Вимога різноманітності форм роботи є особливо важливою для навчання усного мовлення, адже на відміну від аудіювання і читання, які легко організувати як синхронну діяльність, усне мовлення потребує взаємних контактів, які й повинен забезпечити вчитель на уроці.

 -Комунікативна направленість.

-Практичне вивчення граматичного матеріалу.

Особливості уроку іноземної мови

- Мовна спрямованість уроку. Вся система уроків - для розвитку мовлення учнів, досягнення визначеної мети.

- Максимальна активність учнів. 
Для активності учнів

-використання різних засобів навчання;

-чітке визначення мети кожного компоненту уроку;

-посильні труднощі;

-живий темп уроку;

-чітка, правильна мова учителя;

-поєднання хорових, індивідуальних, фронтальних і парних форм роботи;

-широке використання ТЗН, наочних посібників на уроці;

-ведення уроку іноземною мовою; 

-опора на рідну мову; 

-формування мовних вмінь і навичок; 

-наочність.

3.5. Урок на початковому етапі навчання
На цьому етапі навчання вчитель дотримується принципу усного випередження, що передбачає

засвоєння мовного матеріалу спочатку усно, а потім у читанні та письмі.

Урок на цьому етапі включає такі компоненти:

1. Організаційна частина. Вона має комунікативне навантаження, але не повинна бути стандартною протягом ряду уроків ( рапорт чергового, бесіда про погоду тощо).

2. Фонетична зарядка: хорове повторення за вчителем віршів, пісень, лічилок, фонетична робота зі словами, що опрацьовуються на уроці.

3. Введення нових слів і мовного зразка.

4. Закріплення раніше поданого і нового мовного матеріалу за допомогою вправ на формування навичок.

5. Розвиток умінь:

- вправи з розвитку усного мовлення на основі реальних, умовних або створених за допомогою картин, малюнків, фотографій ситуацій;

- читання, в основному вголос, з метою формування техніки озвучення. Для цього застосовуються побудовані на відомому матеріалі тексти. Переважними формами роботи є хорове та індивідуально - масове читання й прослуховування аудіо записів з розгорнутою книгою;

-
аудіювання, здебільшого у формі вправ на виконання розпоряджень вчителя. Учням пропонують короткі фабульні тексти з простою композицією, описи відомих предметів і явищ;

-
письмо: учні опановують техніку письма іноземною мовою; навички письма

формуються шляхом переписування з певним мовним завданням, складання речень із заданих слів, запитань, опису ситуацій, відповідей на запитання. Часто під час аналізу уроку постає питання щодо того, чи всі види мовної діяльності повинні використовуватись на кожному уроці. Дане питання вирішується, виходячи з мети уроку і шляхів її реалізації.

6. Домашнє завдання. Крім письмових вправ, як домашнє завдання можна іноді давати тексти для читання, в яких учні не роблять фонетичних помилок (домашнє завдання повинно займати не більше ніж 20 хвилин робочого часу).

7. Підсумки уроку. Вчитель вказує на досягнення мети, оцінює роботу учнів на уроці.

3.6. Урок на середньому і старшому етапах навчання
У 5-9-х класах у навчанні усного мовлення чітко диференціюється монологічне й діалогічне мовлення. Перевага надається вправам комунікативного характеру. На усне мовлення на уроці відводиться майже половина часу.

Збільшується обсяг читання. Ширше пропонуються інформативні тексти з настановою на самостійне читання мовчки. Значно збільшується питома вага домашнього читання з орієнтацією на здобуття інформації. Учні користуються іноземно - українським словником. Таким чином формуються навички самостійної роботи з текстом.

У 9 - 11 класах схема уроку може бути такою:

1. Організаційна частина.

2. Усне тренування, яке передбачає:

· повторення усної теми за попередні класи з перенесенням її на життя учнів;
· аудіювання на матеріалах адаптованих і скорочених текстів з художньої і науково

· популярної літератури;
· мовну зарядку на основі нового мовного матеріалу із запланованого для читання тексту (застосування усіх видів тренування на кожному уроці не є обов’язковим ).

3. Читання: з метою отримання основної інформації (без допомоги словника); з метою отримання повної інформації (за допомогою словника).

4. Читанню на окремих уроках у старших класах може передувати пояснення граматичного матеріалу, який закріплюється за допомогою кількох усних вправ, а відтак засвоюється у текстах.

5. Домашнє завдання і підсумки уроку.

Особливість уроку іноземної мови полягає в тому, що повторення і контроль не виділяються, як спеціальні етапи: вони вплітаються в урок постійно. За такого підходу володіння засвоєним матеріалом буде вдосконалюватись, оскільки він включається в нові ситуації, в інший контекст.

3.7 . Аналіз уроків за різними аспектами
Психологічний аналіз уроку 
1. Загальна психологічна спрямованість уроку:

- мотивація діяльності вчителя й учнів на уроці (за обов’язком, за інтересом, за традицією спільної діяльності);

- інтерес учителя й учня до уроку (до змісту, методів і форм).

2. Реалізація ідей розвиваючого навчання:

- як здійснювалась робота щодо формування активності, самостійності й творчості;

- які засоби використовував учитель для постійного переходу від навчання до самонавчання.

3. Організація пізнавальної діяльності на уроці:

- чи були установки на сприймання, запам’ятовування і роздуми (що сприйняти, що завчити, що обговорити);

- як учитель домагався цілісного й свідомого, осмисленого сприйняття навчального матеріалу (поставив мету, спрямував усвідомленість в одне русло, застосував цілісний підхід, наочність, образність тощо); 

- як організував увагу (як спрямовував, як переключав, що робив під час відволікання, як домагався стійкості); 

- як розвивав пам’ять дітей (які види діяльності організовував, як націлював на запам’ятовування, збереження і відтворення, як добирав інформацію для запам’ятовування, скільки і як повторював, як перевіряв);

- як розвивав мислення учнів, використовуючи порівняння, зіставлення, аналіз, синтез, класифікацію, систематизацію, генералізацію; 

- як працював із поняттями, аргументами;

- як розвивав творчу уяву.

4. Формування вмінь і навичок дітей:

- як формував загально навчальні вміння й навички;

- як вироблялися спеціальні вміння й навички;

- які практикував види вправ і як вони сприяли тренуванню умінь і навичок;

- яку роль відіграють вказівки, інструкції, алгоритми, зразки під час формування вмінь і навичок;

- чи раціонально використав час для формування вмінь і навичок

5. Розвиток емоційно-вольової сфери учнів:

- які емоції дітей переважають на уроці;

- які засоби корекції емоцій використав учитель на уроці;

- чи враховує педагог на уроці індивідуальні особливості й стан дитини;

- що робить для активізації вольової сфери у дітей;

- чи помічає учнів з агресивним і депресивним станом.

5. Психологічна саморегуляція вчителя на уроці:

- яке творче самопочуття вчителя на уроці;

- який контакт з учнями;

- як реагує вчитель на аналіз уроку.

Соціологічний аналіз уроку
1. Які форми співпраці вчитель використовує на уроці.

2. Які стосунки між педагогом і учнями на уроці (доброзичливі, натягнуті, напружені, врівноважені, штучні, стримані, непевні, агресивні, депресивні тощо); 

3. Як виконують учні доручення або вказівки вчителя (нервово, спокійно, щиро, насильно, байдуже, ввічливо-коректно);

4. Як спілкуються діти між собою на уроці. Чи допомагають один одному. Чи захищають один одного.

5. Хто з дітей займається випереджувальним навчанням. Що вивчив наперед. Яку мету під час цього прагне досягти.

6. Що особливо сподобалось учням на уроці. Яку б вони поставили йому оцінку, якби оцінювали за 10-бальною системою.

7. Чи дістали діти задоволення від уроку. А від чого вони із задоволенням відмовилися б.

8. Який педагогічний такт учителя. Чи завжди педагог на уроці ввічливий, тактовний, доброзичливий. Якщо не завжди, то чому.

9. Як інакше хотіли б учні побудувати урок і стосунки з учителем.

10. Які скарги має вчитель на учнів. Що хотів би змінити у стосунках із дітьми.

3.8. Схема аналізу уроку іноземної мови
1. Мета уроку визначена (чітко, конкретно, дидактично правильно, недостатньо чітко, неконкретно, дидактично виправдано).

2. Види (етапи) мовної діяльності (взаємопов’язані, недостатньо логічно послідовно, не послідовно, обумовлені темою і метою уроку, не обумовлені змістом уроку та поставленим дидактичним завданням).

3. Використані методи роботи (ефективні, малоефективні, неефективні, передбачають ознайомлюючий, стандартизуючий, варіантний, комбінований характер мовної діяльності школярів).

4. Прийоми (вступу, активізації, практичного застосування фонетичного, лексичного, граматичного матеріалу, різноманітні, доцільні, стимулюючі активну пізнавальну мовну діяльність учнів, одноманітні, доцільні, нестимулюючі).

5. Учитель застосував (хорові, парні, індивідуальні, комбіновані форми роботи, які сприяли, не сприяли формуванню мовнихумінь і навичок).

6. Використання аудіовізуальних способів навчання (магнітофон, програвач, діафільми, епідіаскоп, кінофільм, таблиці, картини і т.д.).

7. Зворотний зв’язок (достатній, достатній частково, незадовільнии).

8. Темп уроку (високий, уповільнений). Мовною практикою охоплені (всі учні класу, більша частина, менша, окремі учні).

9. Мовна діяльність школяра (повністю, частково) спрямована на (формування, активізацію, автоматизацію) умінь та навичок (вимови, аудіювання, діалогічного мовлення, монологічного, читання) (відповідає, частково відповідає, не відповідає визначеній метіуроку).

10. Мовлення учнів має (рецептивний, репродуктивний, умовнопродуктивний, продуктивний характер), комунікативне (повністю, частково) обумовлене, необумовлене.

11. Учні оперують (фонетичним, лексичним, граматичним) матеріалом на рівні (слова, речення, репліки, зв’язного висловлювання) з використанням (без використання) навчальної опори (логічних: аналогій, алгоритмів, схем, таблиць; зорових, складових і слухозорових: картин, ілюстрацій, озвучень картини та діафільмів і т.д.).

12. Учні проявили (стійкі, слабкі, незадовільні) уміння і навички під час оперу вання лексичними одиницями, граматичними структурами в (алогічних, відмінних) ситуаціях усного спілкування, читання (про себе, вголос, синтетичного, аналітичного).

13. Типовими недоліками в мовній підготовці школярів є (недосконала вимова, відсутність фонематичного слуху, мовної інтуїції, обмежений лексичний запас, незнання або недостатнє усвідомлення граматичних структур, недостатні навички самостійного мовлення без використання навчальних опор, невміння користуватися стимулюючими до розмови репліками, уповільнена мовна реакція і т.д.).

14. Інтерес учнів до вивчення іноземної мови (великий, значний, незначний, відсутній).

15. Урок проведений на високому, невисокому, незадовільному (науковому рівні); методично: грамотно, недостатньо грамотно, незадовільно).

Вчителю потрібно: 
· дотримуватись вимог програми;

· ознайомитись із рекомендаціями інструктивно-методичних матеріалів і методичних посібників із питань;
· вивчити досвід розв’язання таких методичних проблем у практиці роботи вчителів;

· звернути увагу на підготовку учнів до уроку, наявність у них підручників, словників, зошитів, організація гуртових і парних видів роботи, чіткість і лаконічність формування завдань учням, естетичний вигляд наочних посібників та ін. 
· відвідати уроки вчителів у класах;
· поглиблено самостійно вивчити тему (проблему).
 
АНАЛІЗ УРОКУ

Дата ________
Клас_________
Предмет_______
Учитель ______________________
Відвідував_____________
Тема уроку________________________________________
Мета уроку________________________________________
Тип уроку__________________
Мета відвідування__________________________________
ОСНОВНІ ЕТАПИ УРОКУ:

I . Організаційний:

а) кількість учнів у класі _____
б) _________підготовка учнів до роботи на уроці;

в) ________ дотримання санітарно-гігієнічних норм 
Зовнішня організація уроку (своєчасний початок уроку, раціональна організація робочого місця вчителя та учня, зовнішній вигляд учнів, своєчасне закінчення уроку)
Постановка мети уроку.

Перевірка домашнього завдання.

а)
засоби виявлення якості виконання домашнього завдання всіма учнями;

б)
методи опитування (біля дошки, з місця, за картками, виконання вправ);

в)
форми опитування (індивідуальні, групові,фронтальні, письмові, усні);

г)
організація опитування (чітка, зрозуміла, нечітка, недостатньо чітка)

Кількість опитаних учнів:

а) усно
;

б)письмово
;

в) з місця
;

г) біля дошки
.

Оцінено
учнів.

Правильність оцінювання:___________
Вивчення нового матеріалу______.

Узагальнення знань___________.

Контроль засвоєння,перевірка знань___________.

Підведення підсумків уроку__________________________.

Визначення й пояснення домашнього завдання.

Наочність, використання ТЗН.

Кількісний та якісний аналіз уроку:

а)
всього учнів _______;

б)
відсутні ______.

Одержали оцінки:

10-12 б.
учнів,

7-9 б.
учнів.

Якість знань:

4-6 б.

учнів,

1-3 б.
учнів.

II .Висновки та пропозиції вчителю.

Аналіз уроку іноземної мови
Аналіз уроку іноземної мови вимагає як всебічних знань про урок, так і спеціальних умінь його спостереження та оцінювання. Складність аналізу уроку полягає не тільки в багатоплановості останнього, але й у специфічності окремих його компонентів і типів.

Проте існують певні характеристики, які є обов’язковими для кожного уроку іноземної мови. Це насамперед відповідність конкретного уроку основним вимогам до уроку іноземної мови, зумовленим специфікою цілей, змісту і технології навчання саме цього предмета в середніх навчальних закладах.

Реалізація вчителем саме цих вимог повинна стати об’єктом загального аналізу уроку іноземної мови, метою якого є цілісна оцінка уроку через призму його особливостей, в однаковій мірі притаманних усім типам уроків.

До таких вимог відносяться:

· цілеспрямованість уроку,

· структурна цілісність і змістовність уроку,

· активність учнів на уроці,

· відповідність мовленнєвої поведінки вчителя цілям, змісту та умовам навчання,

· результативність уроку.

ТЕХНОЛОГІЧНА КАРТКА АНАЛІЗУ УРОКУ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
Заклад____________________________________________Вчитель: ___________ категорія: __________

Дата:______________ клас_______ кількість учнів__________ предмет: __________________

Тема уроку:________________________________________

Мета уроку:______________________________________

Тип уроку________________________________________
Критерії оцінювання: 0 б.- не реалізовано;

 1 б. – реалізовано частково;

 2 б. – реалізовано повністю.

	№ з/п
	Критеріальні фактори
	Бали

	
	
	2 б.
	1 б.
	0 б.

	1.
	Психологічне забезпечення уроку: мотивація, задачі, ситуація успіху для кожного учня.
	
	
	

	2.
	Логіка побудови структури уроку відповідно темі, віковим особливостям учнів.
	
	
	

	3.
	Відповідність змісту та ідейної спрямованості уроку вимогам програми.
	
	
	

	4.
	Тему уроку визначено (чітко, конкретно, дидактично вірно, недостатньо чітко, неконкретно, дидактично невиправдано).
	
	
	

	5.
	Види (етапи) мовної діяльності учнів (взаємопов’язані, недостатньо пов’язані між собою, зумовлені темою і метою уроку, не зумовлені змістом уроку і поставленим дидактичним завданням.
	
	
	

	6.
	Застосовані методи роботи (ефективні, мало ефективні. неефективні),передбачають (ознайомлюючий, стандартизуючий,варіативний, комбінований характер мовної діяльності учнів).
	
	
	

	7.
	Прийоми (введення, активізації, практичного застосування) (фонетичного, лексичного, граматичного) матеріалу (різноманітні, доцільні, стимулюють пізнавальну, мовну діяльність учнів, одноманітні, недоцільні,нестимулюючі).
	
	
	

	8.
	Вчитель застосував (хорові,парні, індивідуальні, комбіновані) форми роботи, які (сприяли, не сприяли, мало сприяли) формуванню мовних умінь і навичок.
	
	
	

	9.
	Використані аудіо-візуальні засоби навчання (дидактично мотивовані,методично не зумовлені)
	
	
	

	10.
	Зворотній зв'язок (достатній, задовільний частково, незадовільний).
	
	
	

	11.
	Темп уроку (високий, уповільнений), мовною практикою охоплено (всіх учнів класу,більшу частину, меншу частину, окремих учнів).
	
	
	

	12.
	Мовна діяльність учнів (повністю,частково) спрямована на (формування,активізацію, автоматизацію) умінь і навичок (вимови, аудіювання, діалогічної мови, монологічної мови, читання), що( відповідає, частково відповідає, не відповідає) визначеній меті уроку.
	
	
	

	13
	Мовлення учнів має (рецептивний, репродуктивний, умовно- репродуктивний) характер, комунікативно (повністю, частково) обумовлене, не юбумовлее.
	
	
	

	14.
	Учні оперують (фонетичним, лексичним, граматичним матеріалом) на рівні (слова, речення, репліки, зв’язного мовлення) з використанням (без використання) навчальних опор (логічних: підстановки, аналогії,алгоритмів, схем, таблиць, зорових, слухових, слухозорових: картин, ілюстрацій, тексту…)
	
	
	

	15
	Учні виявили (сталі,слабкі,незадовільні) уміння і навички при оперуванні(лексичними одиницями, граматичними структурами) в ситуаціях усного спілкування, читання (про себе, голосного, синтетичного, аналітичного).
	
	
	

	16
	Типовими недоліками в підготовці учнів є недосконала вимова, відсутність фонематичного слуху, мовної інтуїції, обмежений лексичний запас, незнання або недостатнє усвідомлення граматичних структур, недостатні навички самостійного мовлення без використання навчальних опор, невміння користуватисьстимулюючими до розмови репліками, уповільнена мовна реакція тощо).
	
	
	

	17.
	Інтерес учнів до вивчення іноземної мови (великий.значний, незначний, відсутній).
	
	
	

	18.
	Урок проведено на (високому. невисокому, незадовільному) (науковому )рівні грамотно, недостатньо грамотно, незадовільно).
	
	
	

	19.
	Використання навичок самоконтролю, взаємоконтролю; самооцінки та взаємооцінки під час навчальної діяльності.
	
	
	

	20
	Прояв вчителем педагогічного такту та вимоги до учнів.
	
	
	

	21
	Відповідальність вчителя за реалізацію мети та завдань уроку, за свій навчальний труд.
	
	
	

	22
	Використання вчителем власних новацій у виборі форм, методів і прийомів навчання; 
	
	
	

	23
	Раціональність та ефективність форм і методів навчання та виховання на уроці.
	
	
	

	24
	Використання активних та інтерактивних методик навчання, інноваційних технологій.
	
	
	

	25
	Реалізованість права учня на творчість, повагу і розвиток: використані завдання на розвиток інтуїції, уяви, емоційного стану.
	
	
	

	26
	Забезпеченість рівня культури розумової праці під час уроку (фізкультхвилинки, організація робочого місця, чергування видів навчальної діяльності)
	
	
	

	27
	Вміння вчителя навчати учнів прийому рефлексії (прийоми самоактуалізація, самореалізація)
	
	
	

	28
	Рівень задоволеності учнів діяльністю вчителя на уроці.
	
	
	

	
	Результативність уроку: 

СБ (середній бал)=
[image: image1.wmf]класі
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Критерії: СБ від 10 до 12 – 2б.

 від 7 до 9 – 1б. 

 нижче 7 – 0б.
	
	
	


Загальна сума балів____________

Рівень професійної компетентності (
[image: image2.wmf]30

балів

сума

загальна

 · 100%) = ___________________________

Рівні професійної компетентності: 0 - 33 % – початковий

 34 - 66 %. - достатній

 67 – 100 %. – високий
Висновки: ______________________________________________________________________________________________________Пропозиції:________________________________________
Методист 

Вчитель ___________________ ______________________

 Підпис (прізвище та ініціали вчителя)

Пам'ятка для аналізу уроку іноземної мови

1 Здійснення навчальних та виховних завдань.

2 Як вчитель володіє програмою.

3 Використання наочності, ТЗН, роздаткового матеріалу.

4 Проведення уроку іноземною мовою.

5 Початок уроку (організаційний момент, фонетична зарядка, мовна зарядка, аудіювання).

6 Активність учнів. 

7 Використання групових, хорових, індивідуальних, фронтальних форм роботи.

8 Розвиток монологічної та діалогічної мови.

9 Робота над вимовою.

10 Безперекладні форми роботи.

11 Навчання читання (вивчаюче, ознайомлююче, переглядове).

12 Організація домашнього читання.

13 Навчання граматики.

14 Введення нової лексики.

15 Навчання письму.

16 Домашнє завдання (об'єм, опрацювання, види вправ).

17 Диференційований підхід до навчання.

18 Співвідношення часу на види мовленнєвої

19 Оцінки.

20 Підведення підсумків уроку.

3.9. Методичні рекомендації вчителю 
щодо самоаналізу уроку
В основних напрямках реформи загальноосвітньої та професійної шкіл зазначається, що людина повинна виховуватись у нас непросто носієм певної суми знань, а насамперед, як громадянин суспільства, з притаманними йому переконаннями, мораллю, інтересами, високою культурою праці і поведінки.

У школі урок надійно посів місце основної організаційної форми навчання, де реалізуються його глобальні мета, цілі й завдання всебічного розвитку особистості, формування її інтелектуальних можливостей, здійснення виховання.

Урок можна вважати ефективним, якщо на ньому забезпечується оптимальний зв’язок усього комплексу навчально-виховних цілей, якщо увага і мислення учнів концентруються на основних, провідних ідеях і понятгях теми, що вивчається, пробуджуються і розвиваються навчальні процеси, формуються потреби учнів у знаннях.

Усі ці вимоги до сучасного уроку мотивовані науковою сучасною педагогікою. Але всі вони здійснені без творчого ставленнявчителя до організації навчання, без його майстерності. Майстерність учителя багато в чому залежить від уміння аналізувати свої та чужі помилки.

Аналізувати урок потрібно під кутом зору певної педагогічної концепції.

З точки зору оптимізації навчально-виховного процесу можна здійснювати самоаналіз за такою схемою:

1. Які види змісту освіти передбачені навчальним планом уроку?

2. Чи відповідали методи і прийоми навчання видам змісту і навчальному матеріалу?

3. Рівні знань учнів перед уроком.

4. Якого рівня знань досягнуто в результаті уроку?

5. Ступінь усвідомлення знань учнями.

6. Доцільність використання наочносі і технічних засобів навчання.

7. Чи був на уроці необхідний емоційний клімат.

8. Чи була на уроці внутрішня логічна єдність.

9. Як реалізована виховна мета уроку.

Примітка:

зміст освіти складається з:

- наукових знань (факти. закони. теорії); - прикладних знань; - оцінювальних і методичних знань;

-логічних, історичних, філософських знань.

Рівні засвоєння знань:

1. Рівень усвідомленого сприймання і запам’ ятовування. Він проявляється у відтворенні засвоєного.

2. Рівень застосування знань і вмінь за засвоєним зразком, тобто у знайомій ситуації. 3. Рівень застосування знань і вмінь У новій ситуації. Тобто Їх творче застосування.

Необхідно прагнути того, щоб учні досягли засвоєння основних знань і вмінь на третьому, тобто творчому рівні.

Учителям слід пам’ятати, що методи навчання не можуть бути поганими чи хорошими, сучасними чи застарілими, вони можуть лише відповідати тим цілям, для досягнення яких вони застосовувалися.
САМОАНАЛІЗ УРОКУ
Клас: _____
Тема уроку: ______
Тип і його структура: _______
1. Яке місце даного уроку в темі? Як цей урок пов’язаний з попереднім? Як цей урок працює на наступні уроки?

2. Коротка психолого- педагогічна характеристика класу (кількість невстигаючих, сильних учнів). Які особливості були враховані при плануванні?

3. Яка триєдина дидактична ціль уроку (його навчальний, розвиваючий, виховний об’єкт)?

Дати оцінку успішності в досягненні ТДЦ уроку, обґрунтувати показники реальності уроку.

4. Відбір форм і методів навчання в відповідності до цілей уроку. Виділити головний етап і дати його повний аналіз, базуючись на результатах навчання на уроці.

5. Чи раціонально був розподілений час, відведений на всі етапи уроку? Чи логічний зв’язок між етапами? Показати як інші етапи працювали на головний етап.

6. Відбір дидактичних матеріалів, ТЗН, наочних засобів в відповідності до цілей уроку.

7. Як
організовано контроль засвоєння знань і навиків, на яких етапах уроку, в яких формах і якими методами здійснюється? Як організоване регулювання і корекція знань учнів?

8. Психологічна атмосфера на уроці і спілкування учнів та вчителя.

9. Як оцінюєте результати уроку? Чи вдалось реалізувати всі поставлені задачі уроку? Якщо не вдалось, чому?

10. Намітити перспективи діяльності.

3.10. Оформлення та обладнання кабінету 
іноземної мови
Кабінет іноземної мови обладнується технічними засобами навчання. Зокрема: звукозаписуюча, звуковідтворююча і проекційна апаратура, лінгафонне устаткування з пристроями для її використання, наочні друковані посібники, таблиці, картини, дидактичний роздатковий матеріал та ін. Важливим компонентом кабінету є бібліотека, де є література необхідна учителеві (учбово - методична і довідкова), учням - (книги для позакласного читання, словники, журнали і т. д.),тематичні папки.

Тут мають бути стенди країнознавчого, тематичного, ювілейного характеру, робочий динамічний стенд, карта країни, мову якої вивчають, портрети письменників, фотографії, інше, а також меблі і пристрої для зберігання і експонування навчально - наочних посібників.

У кабінеті зберігаються зразки кращих учнівських письмових робіт, посібники , виготовлені учнями. Усі ці предмети повинні відповідати санітарно - гігієнічним нормам а також вимогам технічної естетики.

Оформлення кабінету поділяється на постійне і змінне. Постійно мають бути портрети прогресивних письменників країни, мова яких вивчається, крилаті вирази про ІМ, карта країни, мова якої вивчається, алфавіт (для початкового етапу навчання).

На змінних стендах розміщаються матеріали до тем, що вивчаються; кращі роботи учнів, поради і рекомендації учням щодо вивчення програмового матеріалу. Пропонуються різнорівневі завдання, матеріали до теми наступних уроків, орієнтовні завдання державної атестації, додаткова інформація відповідно до навчальної прогарами, зокрема, про життєвий і
творчий шлях письменників, учених, висвітлення поточних подій у нашій країні та за її межами, матеріали краєзнавчого характеру, результати учнівських олімпіад, конкурсів, тощо. Матеріали експозиції оновлюються при переході до вивчення нової теми.

При наявності в школі декількох кабінетів іноземної мови доцільно створити окремий кабінет для початкової школи, маючи один навчальний кабінет, треба створити необхідний куточок.

Роботою кабінету керує завідувач, який несе відповідальність за упорядкування, зберігання й використання навчально-наочних посібників, обладнання та інших матеріальних цінностей.

Використання обладнання для оснащення кабінету іноземної мови 

Ефективність засвоєння учнями навчального матеріалу багато в чому залежить від того, як організований і здійснюється навчально-виховний процес. Поряд з науково-обґрунтованою навчальною програмою курсу, оптимальною методикою проведення занять важливою є наявність відповідної сучасним тенденціям в освіті навчально-матеріальної бази, необхідних передових засобів навчання. Під НМБ розуміється, перш за все, предметний кабінет і його оснащення різними матеріальними засобами навчання, відповідними розвитку науки, техніки та педагогіки, а також вимогам документів Міністерства освіти і науки України.

В сучасних умовах відбувається перебудова виробничого сектора, яка забезпечує матеріальні потреби школи, істотно змінюється змістовна основа підручників та навчальних посібників, вводяться в практику викладання принципово нові носії інформації (у першу чергу мультимедійні). Багато засобів та об’єктів матеріально-технічного забезпечення є взаємозамінними, оскільки їх використання покликане забезпечити не тільки викладання конкретних предметних тем, а й розвиток умінь і навичок учнів.

З метою раціонального використання устаткування в кабінеті, підвищення якості викладання необхідно:

- поєднання у викладанні новітніх інформаційних технологій та словесно-логічного, наочного способів передачі знань;

- активізація застосування інформаційно-комп’ютерних технологій на уроках. Комп’ютер повинен розглядатися як навчальний інструмент, що відкриває нові можливості для викладача і для учнів. Ідеальний варіант оптимізації навчання предмету: використання готових програмних продуктів при проведенні занять, тестування, дидактичних комп’ютерних середовищ і програмних комплексів, що містять довідники, навчальні та контролюючі блоки.

- збереження накопиченого досвіду, зібраного методичного матеріалу, ілюстрацій і текстових збірок в електронному вигляді;

- наявність підключення до Інтернету, що дозволить регулярно поповнювати власну колекцію цифрових ресурсів. При цьому представляється необхідним обов’язкове копіювання найбільш важливих матеріалів. За статистикою, середній термін життя сайту в Інтернеті не перевищує півтора-двох років, і виявлений один раз якісний ресурс через деякий час може виявитися недоступним. При наявності TV-тюнера можливо проводити запис телевізійних програм та їх кодування в формат, придатний для демонстрації на обладнанні, встановленому в кабінеті.

- наявність внутрішньої мережі, в якій можуть бути виділені дві окремі папки (підрозділи): «Методичні матеріали» (надається тільки вчителям) і «Ресурси з іноземної мови» (відкрита для всіх, але з диференціацією можливостей: учні можуть відкривати і копіювати необхідні документи; вчителі володіють правом розміщувати й видаляти файли).

- в календарно-тематичному плануванні необхідно вказувати використання навчального обладнання кабінету (використовувати комп’ютерні навчальні програми як допоміжний засіб при навчанні вимови, усного мовлення, читання, письма, при відпрацьовуванні граматичного матеріалу).

3.11. Глосарій методичних термінів
Автентичність, автентичний — рівень, на якому мовні навчальні матеріали мають якість природної розмовної або писемної мови. Тексти, подані з газет, журналів тощо, записи на аудіо касетах — з радіо або телевізійних програм і т. ін. називаються автентичними матеріалами.

Автономія учня - самостійність, незалежність учнів, яка допомагає їм самим відповідати за процес навчання через постановку цілей і використання індивідуальних навчальних стратегій.

Апроксимована вимова - вимова, наближена до орфоепічних норм іноземної мови.

Комунікативний підхід або комунікативна методика - підхід у викладанні іноземних мов, який підкреслює, то метою вивчення мови є комунікативна компетенція. Розвинувся як альтернатива граматичному підходові.

Комунікативна компетенція - практичне опанування учнями мовленнєвих умінь на рівні, достатньому для здійснення іншомовного спілкування.

Мовленнєва компетенція - сукупність умінь і навичок здійснювати усне спілкування (говоріння) в типових ситуаціях навчально-трудової, побутової та культурної сфер спілкування, розуміти на слух (слухання або аудіювання), читати з розумінням основного змісту тексти різних жанрів та видів (читання), фіксувати і передавати письмово необхідну інформацію (письмо).

Мовна компетенція - опанування лінгвістичного матеріалу (лексики, граматики) як засобу оформлення або розуміння висловлювань у процесі спілкування на рівні, визначеному певним стандартом, наприклад, навчальною програмою. Комунікативний аспект МК передбачає розуміння і засвоєння комунікативних функцій засобів спілкування для їх коректного вживання у відповідних мовленнєвих ситуаціях, уміння добирати мовні засоби,оптимальні для реалізації комунікативного наміру, адекватні в соціально- функціональному плані у сфері спілкування.

Дискурсивна компетенція - вміння зв’язано, логічно організовувати мовлення у межах тієї чи іншої теми, послуговуючись різноманіттям виражальних (стильових, риторичних та ін.) засобів.

Інтегроване навчання - навчання, що будується переважно на завданнях, які моделюють реальний цілісний контекст спілкування — поєднання мовленнєвої і не мовленнєвої дії, вербального і невербального спілкування, візуальної та звукової репрезентації змісту і форми, а також забезпечують оволодіння видами мовленнєвої діяльності в її реальній послідовності та взаємозв'язку.

Когнітивна або пряма стратегія - один з двох загальних видів навчальної стратегії (порівняйте — метакогнітивна стратегія), що її застосовують ті, хто навчається, безпосередньо до самої мови або мовних завдань аби досягти більших успіхів У вивченні мови або краще запам'ятовувати певний матеріал, особливо той, який вони використовують у специфічних завданнях і вправах під час занять.

Наприклад, когнітивні стратеги, які можуть використовуватись учнями/студентами як допомога у вправах на розуміння прослуханого або прочитаного є такі:

•Повторення ключових слів або фраз "про себе" або вголос.

•Підсумовування важливої інформації для кращого запам'ятовування. 
•Створення візуальних образів як допомога в процесі запам'ятовування і т. ін. 
Метакогнітивна або непряма стратегія - один з двох загальних видів навчальної стратегії (порівняйте — когнітивна стратегія), що використовується у процесі навчання самими учнями студентами задля управління власним навчальним процесом або контролю над ним.

Наприклад, мета когнітивні стратегії, що їх, можуть використовувати ті, хто навчається:

•Планування способів запам'ятовування нових слів що зустрічаються у розмові носія мови.

•Вирішення, які підходи до відпрацювання тематичних правил є найефективнішими.

•Оцінка своєї успішності і прийняття рішень про те, на чому варто зосередити свою увагу у майбутньому.

Мовленнєві функції - використання мовних одиниць у висловлюваннях. Комунікативні (мовленнєві) функції описуються як категорії поведінки (наприклад, прохання, дозвіл, привітання)

Принцип інтерактивності - підхід до процесу навчання, що будується переважно на завданнях які моделюють інтерактивний характер спілкування. Передбачає обов'язкову участь двох типів комунікантів, а також наявність ознак їх порозуміння.

Рецептивні або пасивні вміння - уміння читання і слухання. Натомість говоріння і письмо продуктивні або активні вміння.

Соціокультурна компетенція - уміння враховувати культурні особливості, правила вербальної і невербальної поведінки в типових ситуаціях спілкування.

Соціолінгвістична компетенція - уміння враховувати і використовувати мовленнєві форми й здійснення комунікативних намірів у конкретних ситуаціях.

Стратегічна компетенція - уміння вибирати ефективні стратегії для розв'язання комунікативних завдань. Уміння самостійно здобувати та використовувати знання, оцінювати їх, планувати навчальний процес і засвоєння знань.

Функціональні експоненти або функціональні показник визначаються для кожної функції. Наприклад, функція "попросити вибачення" мають декілька показників —I’m sorry, pardon excuse me, sorry - використання яких (формальне або неформальне) залежатиме від конкретної ситуації спілкування.

3.12.Міжкультурне іншомовне спілкування
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3.13. Критерії оцінювання навчальних досягнень учнів з іноземних мов
На сьогодні внесено певні зміни до критеріїв навчальних досягнень учнів (наказ Міністерства освіти і науки України №371 від 05.05.2008) а саме: уточнені схеми і критерії оцінювання письма, оскільки формат завдань з іноземних мов носить компетентнісний характер і в тій чи іншій мірі охоплює всі компоненти комунікативної компетенції в якості об’єктів контролю.

Обсяг тексту, рівень складності, лексична та граматична наповнюваність, тематика текстів для аудіювання та читання; обсяг висловлювань монологічного висловлювання та кількість реплік у діалогічному мовленні, характер і тематика, лексична і граматична наповнюваність для говоріння; обсяг письмового повідомлення, його тематика, структура, повнота розкриття змісту, лексична насиченість та рівень граматичної компетентності для письма визначається вчителем відповідно до Програмових вимог, для кожного етапу навчання та типу навчального закладу.

Основними видами оцінювання з іноземної мови є поточне, тематичне, семестрове, річне оцінювання та підсумкова державна атестація. Більшість прийомів поточного оцінювання спрямовано на детальну перевірку окремих параметрів мови або вмінь мовлення, яких щойно навчили, тематичне оцінювання проводиться на основі поточного оцінювання і виставляється єдиний тематичний бал. Під час виставлення тематичного балу результати перевірки робочих зошитів не враховуються.
Семестрове оцінювання з іноземної мови проводиться один раз наприкінці семестру за чотирма видами мовленнєвої діяльності (аудіювання, говоріння, читання, письмо). До журналу робиться, наприклад, такий запис:

	5.12.
	18.12.
	22.12.
	25.12

	Аудіюв.
	Говор.
	Читання
	Письмо


Звертаємо увагу, що «Контроль» не є контрольною роботою і може бути комплексним та проводитись у формі тестування. Ці види контролю не коригуються. Управлінський контроль рекомендується проводити під час уроків, відведених на чотири види контролю.

Оцінка за семестр виставляється на основі тематичного та семестрового оцінювання.

Для виконання всіх видів навчальних робіт з іноземної мови учням рекомендується мати зошити:

· з першого року навчання (1 клас) — 2 зошити, один з яких може бути на друкованій основі;

· для виконання тематичних, підсумкових, контрольних робіт окремі зошити не заводяться.

При перевірці робіт з іноземної мови у початковій школі (1-4 класи) вчитель виправляє помилки і пише зверху правильний варіант слова, виразу тощо. Зошити у яких виконуються навчальні класні та домашні роботи перевіряються після кожного уроку у всіх учнів з виставленням оцінок.

В 5-9 класах зошити перевіряються один раз на тиждень.

В 10-11 класах у зошитах перевіряються найбільш значимі роботи, але з таким розрахунком щоб один раз в місяць перевірялись роботи всіх учнів.

Словники перевіряються один раз в семестр. Вчитель виправляє помилки і ставить підпис та дату перевірки.

Відповідно до загальних вимог до ведення класного журналу записи в журналі ведуться державною мовою. З іноземних мов частково допускається запис змісту уроку та завдання додому мовою вивчення предмета.

Всі записи в зошитах учні повинні проводити з урахуванням наступних вимог: писати акуратно та розбірливо; записувати дату виконання роботи (число та місяць). Дата в зошитах з іноземних мов записується так, як це прийнято у країні, мова котрої вивчається. Після дати необхідно вказати, де виконується робота (класна чи домашня робота), вказати номер вправи або вид роботи, що виконується.

Зошити та словники підписуються мовою, яка вивчається. (www.mon.gov.ua)

3.14. Організація навчально-виховного процесу та навчально-методичне забезпечення учнів початкової школи.

У загальноосвітніх навчальних закладах можe використовуватися лише те навчально-методичне забезпечення, що має відповідний гриф Міністерства освіти і науки України. Перелік рекомендованої літератури затверджується наказом Міністерства освіти і науки України та оприлюднюється через “Інформаційний збірник Міністерства освіти і науки України”. Із зазначеним переліком можна буде ознайомитись на сайті Міністерства освіти і науки України www.mon.gov.ua Для учнів 1 –го класу загальноосвітніх навчальних закладів і спеціалізованих шкіл із поглибленим вивченням іноземних мов підготовлені нові підручники та навчально-методичні комплекти. Навчальний зміст підручників укладено відповідно до програми і представлено розділами, що відповідають тематиці ситуативного спілкування.

Структура кожного підручника є чіткою і послідовною, вона відображає специфіку предмету іноземна мова, яка полягає у тому, що провідним компонентом змісту навчання іноземної мови є не основи наук, а способи діяльності — навчання різних видів мовленнєвої діяльності: говоріння, аудіювання, читання, письма. 
Навчально-методичний апарат підручників враховує психофізіологічні особливості дітей кожного вікового періоду. Тому підручник з іноземної мови для 1 класу дещо відрізняється від підручників для наступних класів, оскільки шестирічна дитина ще не має досвіду навчання. Зміст підручника з іноземної мови для першокласника спирається на досвід, набутий маленьким учнем у дошкільний період. Зокрема, йдеться про елементарні знання дитини про себе та оточуючий світ, уміння розглядати й обговорювати зображене на малюнках, використовувати наочність і предмети в своїх коротких зауваженнях-повідомленнях; навички розмальовувати, вирізати, клеїти, ліпити, співати, танцювати, розповідати вірші, виконувати фізичні рухи за командою, спілкуватися з іншими дітьми і дорослими, виказувати різні емоції, розмовляти, змінюючи інтонацію, жестикулювати, розігрувати короткі сценки і, звичайно ж, грати в ігри. 

1-й клас початкової школи розглядається як основний в постановці іноземної вимови, формуванні ритміко-інтонаційних навичок та звуко- буквених співвідношень.

35 годин, відведених програмою на вивчення іноземної мови в 1-му класі планується розділити на 2 півріччя – I півріччя – 16 годин для засвоєння основ фонологічного аспекту мови і 19 годин (II півріччя) на засвоєння звуко-буквених співвідношень.

В обох випадках оволодіння звуковою та буквеною системами іноземної мови відбувається на основі виділених авторами комунікативних одиниць, які повністю відповідають тематиці ситуативного спілкування та реалізують мовленнєві функції, запропоновані програмою з іноземної мови для 1-го класу.

Знайомство учнів зі звуковою системою іноземної мови повинно відбуватися на основі імітативно-ігрових технологій в умовах комунікативних ситуацій, що являють собою сукупність мовленнєвих та немовленнєвих умов, необхідних і достатніх для дійснення мовленнєвих дій. За принципом схожості типові комунікативні ситуації поєднані за сферами спілкування.

В програмі з іноземної мови для 1-го класу виділено найбільш відповідні сфери спілкування, а саме: особистісна, центром якої є сім’я, друзі, дозвілля, іграшки, тварини; публічна, що охоплює свята та традиції, пов’язані з ними; освітня, сконцентрована навколо знань предметів шкільного побуту.

Маленьким дітям важливо зрозуміти, що іноземна мова пов’язана з якимось іншим способом життя, з конкретними людьми, які живуть в іншій країні та користуються цією мовою. Так, при навчанні та підготовці формування звертання, прощання до знайомих та незнайомих людей в різних життєвих ситуаціях слід акцентувати увагу на значенні етикетних правил, правил рольового етикету, що впливає на процес взаємного розуміння людей, які виховувалися в різних культурах. Уже в початковій школі учень повинен знати як привітати друга, вчителя, які комунікативні одиниці можна використовувати, реагуючи на прості запитання типу «Як справи», в залежності від ситуації спілкування. Засвоївши як функціонує даний приклад в створеній комунікативній ситуації, учень легко переносить його в реальну ситуацію в класі, знайомлячись один з одним і представляючи своїх друзів. 

Таким чином, саме комунікативна одиниця, що підлягає засвоєнню на уроці, визначає набір і черговість звуків для введення та тренування, а імітативно-ігрові технології сприяють формуванню в учнів всіх компонентів фонологічної компетенції, а саме: ритму, наголосу та інтонації.

Принцип міжпредметності реалізується при виконанні учнем завдань в робочому зошиті, де або запропоновано домалювати героїв, розмалювати їх, вирізати та зробити власну іграшку, яку вони будуть представляти на уроці, драматизуючи власну казку. Всі завдання робочого зошиту сприяють розвитку самостійної навчальної діяльності, вимагають від учнів творчого індивідуального підходу до їх виконання.

Отже, 1-ше півріччя закінчується засвоєнням усієї звукової системи англійської мови і комунікативних одиниць, зумовлених тематикою ситуативного спілкування особистісної сфери (Я, мій друг, сім’я, іграшки).

У 2-му півріччі продовжується формування мовленнєвих вмінь за темами публічної та освітньої сфер спілкування з основним акцентом на вивченні звуко-літерних співвідношень. Засвоєння даних співвідношень не буде викликати труднощів у дітей, тому що вони вже знайомі зі звуками іноземної мови. Новим буде порівняння звуку та літери з однієї сторони, і порівняння літер іноземної та української мов. До цього часу учні 1-го класу вже знають букви рідної мови і вміють читати, тому засвоєння літер іноземної мови буде значно легшим. Тут також будуть доцільними комунікативно-ігрові технології, за допомогою яких учні не тільки засвоюють всі букви алфавіту, але й відтворюють графічні образи слів та словосполучень, частина з яких вже була засвоєна раніше.

Закінчується 1-й рік навчання святом букваря, на якому учні демонструють отримані знання, уміння і навички в усній формі, на основі комунікативних завдань.

Для унаочнення процесу іноземної мови і закладання основ самооцінювання та самоконтролю учням пропонується заповнення елементів мовного порт фоліо, що відповідає сучасним Європейським стандартам вивчення іноземної мови у ранньому віці.

2-й рік вивчення іноземної мови, що розпочнеться з 2013/2014 н.р. передбачає не тільки більшу кількість годин, відведених на вивчення іноземної мови, але й збільшення тем ситуативного спілкування, особливо в публічній сфері (короткі відомості про своє місце, пори року, екскурсії). Сфери спілкування, які були позначені в 1-му класі, отримують поширене тлумачення, наприклад, до представлення членів сім’ї додається їх вік, описання зовнішності, до характеристики друзів додається опис їх одягу, улюблених іграшок, хобі і т.д. 

Комунікативно-мовленнєвий розвиток учня 2-го класу продовжується в усній формі спілкування, тобто учень повинен навчитися сприймати і розуміти іноземну мову на слух і відповідно на неї реагувати. В цьому віці діти легко сприймають почуте, без труднощів розуміють на слух не тільки окремі слова, але й цілі комунікативні одиниці, об’ємні мовні відрізки, тому навчання аудіювання – розуміння мови, що сприймається на слух - є невід’ємним компонентом навчання комунікації. Воно складається з уміння диференціювати звуки, що сприймаються, інтегрувати їх в смислові комплекси, утримувати їх у пам’яті під час слухання, здійснювати можливе прогнозування і, виходячи із ситуації спілкування, розуміти отриману інформацію. Саме через аудіювання відбувається засвоєння мовленнєвої сторони мови, що значно полегшує оволодіння говорінням. Матеріалом для слухання у 2-му класі слугує не тільки жива мова вчителя на уроці, але й аудіозаписи джазових наспівів, дитячих віршиків, пісень, римівок, мікро-діалогів, міні-розповідей.

В 2-му класі розглядається цілеспрямована робота з читанням в 2-х напрямках – навчання техніки читання (читання вголос) та читання про себе. Вже в 1-му класі діти засвоїли англійський алфавіт, оволоділи елементарними знаннями про звуко-літерні співвідношення. Дитина починає усвідомлювати важливість мнемічної задачі для засвоєння навчального матеріалу, поданого вчителем. У цьому віці відбувається інтенсивне формування прийомів запам’ятовування, тому при формуванні вмінь читання необхідно використовувати прийоми активізації асоціативної пам’яті учнів, спроможних “зачепити” емоційну та інтелектуальну сфери дітей, посилити чуттєву основу їх сприймання і допомогти їм більш яскраво закарбувати в пам’яті правила читання.

Навчання читання про себе іншомовних текстів покликано вирішувати певні комунікативні задачі, тому починаючи з молодшої школи слід навчати комунікативному читанню в послідовності: від комунікації – до читання і від читання – до комунікації. Перед тим, як діти перейдуть до читання надписів під малюнками, загадок, віршів, міні-розповідей, вони повинні будуть виконати нескладні комунікативні завдання: відповісти на питання учителя, сказати 1-2 речення про героїв, описати їхню зовнішність, припустити їх улюблений вид заняття і т.д. Комунікативні завдання після читання тексту вимагають в учня поширеної відповіді на питання, виразу за опорами (ключовими словами, малюнками).

Навчання читання на комунікативній основі реалізують закладений в концепції інтегративний підхід, коли мовний і мовленнєвий матеріал, що вивчається, проходить через 3 основних аналізатори – слуховий, зоровий та моторний. Четвертий – динамічний аналізатор - додається під час навчання письма і тим самим остаточно закінчують формування мовних навичок та мовленнєвих вмінь.

Учні 2-го класу засвоюють навички техніки письма – графіки та орфографії. 

Саме у 2-му класі закладаються основи грамотного письма. Навчання письмового мовлення як самостійного виду мовленнєвої діяльності починається у 3-му класі і продовжується до закінчення початкової школи.

До закінчення навчання в початковій школі учень повинен навчитися не тільки грамотно скопіювати текст англійською мовою за дотриманням прийнятих норм графіки та орфографії, але й вставляти в нього слова та словосполучення згідно з навчальною ситуацією, а також самостійно писати лист обсягом не менше 8 речень.

В 3-4 класах значно ускладнюється тематика мовного та мовленнєвого матеріалу для говоріння. Крім невербальних моделей комунікативної поведінки, діти будуть вживати емоційно-забарвлені комунікативні одиниці розмовної мови, характерні носіям мови, які вони вивчили завдяки використанню автентичних прикладів іноземної мови (джазові наспіви, дитяча поезія, казки, оповідання тощо), та які вони будуть вживати під час відтворення власних діалогів, що моделюють реальне спілкування.

У 3-4 класах доцільно застосовувати ситуації, побудовані за принципом діалогу культур, а саме: ситуацій -уявних подорожей до визначних місць країни, мова якої вивчається, ситуацій-обміну думками, пов’язаних з обговоренням отриманих знань про національні реалії іншої та своєї культури, наприклад, про реалії шкільного життя, національні та родинні свята, світу дитячих захоплень тощо.

На відміну від 1 і 2 класів, в 3-4 класах збільшується доля самостійної роботи учня над мовним та мовленнєвим матеріалом, що дозволяє молодшим школярам реалізувати свої творчі здібності. Це не тільки індивідуальні завдання при виконанні пошукових завдань при читанні та письмі. На особливу увагу заслуговує проектна робота як різновид творчої групової роботи молодших школярів. Завдання-проекти мають допомагати дітям під керівництвом учителя, а далі і самостійно створювати зміст своєї навчальної діяльності і засвоювати його в ході підготовки й захисту кінцевого продукту обраного проекту: колажу, альбому, сторінки з книги, постеру і т.д.

Все це сприятиме реалізації одного з провідних завдань середньої школи – навчати учнів успіху, у нашому випадку – вивчення і використання іноземної мови у міжкультурному спілкуванні.

З огляду на те, що майже всі стратегічні документи щодо вивчення іноземних мов, зорієнтовані на Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти, то більш детально ознайомитись із основними положеннями цього документу можна на сайтах: http://www.coe.int; www.britishcouncil.org.ua; www.goethe.de/kiev, entecom. edukit.ck.ua (cайт спільноти вчителів іноземних мов Черкащини)

3.15. Ukrainian- English Transliteration Table
	Ukrainian letter
	English letter
	Note
	Example

	А
	A
	
	Яготин - Алушта-Alushta

	Б
	В
	
	Борщагівка –Borschanivka

	В
	V
	
	Вишгород –Vyshhorod

	Г
	H
	H-in most cases, gh- when recreating the combination
	Гадяч -Hadiach; 
Згорани -Zghorany

	Г
	G
	
	Галаган –Galagan

	Д
	D
	
	Дон –Don

	Е
	E
	
	Рівне –Rivne

	Є
	Ye,
	Ye- at the beginning of
	Єнакієве -Yenakiievo;

	
	ie
	words, ie- in other positions
	Наєнко -Naienko

	Ж
	Zh
	
	Житомир -Zhytomyr

	3
	Z
	
	Закарпаття -Zakarpattia

	И
	Y
	
	Медвин -Medvyn

	І
	I
V
	
	Іршава -Irshava

	Ї
	I
	Yi- at the beginning of
	їжакевич -Yizhakevych

	
	
	words, i- in other
	Кадіївка -Kadiivka

	-
	
	positions
	

	
	
	Y - at the beginning of
	Йосипівна -Yosypivka;

	Й
	Y
	words, I - in other positions
	Стрий -Stryi

	К
	К
	
	Київ -Kyiv

	Л
	L
	
	Лебедин -Lebedyn

	М
	M
	
	Миколаїв -Mykolaiv

	Н
	N
	
	Ніжин -Nizhyn

	О
	0
	
	Одеса -Odesa

	П
	P
	
	Полтава -Poltava

	Р
	R
	
	Ромни -Rovny

	С
	S
	
	Суми -Sumy

	Т
	T
	
	Тетерів -Teteriv

	У
	U
	
	Ужгород -Uzhhorod

	Ф
	F
	
	Фастів –Fastiv

	X
	Kh
	
	Харків -Kharkiv

	Ц
	Ts
	
	Біла Церква -Bila Tserkva

	Ч
	Ch
	
	Чернівці -Chernivtsi

	Ш
	Sh
	
	Шостка -Shostka

	Щ
	Sch
	
	Г оща –Hoscha

	Ь
	
	
	Русь –Rus’ Львів -L’viv

	Ю
	Yu, iu
	Yu - at the beginning of words, iu - - in other positions
	Юрій -Yurii; Кроківка -Kriukivka

	Я
	Ya, ia
	Ya - at the beginning of words, ia —- in other positions
	Яготин -Yahotyn Ічня -Ichnia


Правила українсько-англійської транслітерації прийняті 19 квітня 1996 р. Українським правовим термінологічним комітетом (Рішення № 9). Цим рішенням, зокрема, передбачено пряму транслітерацію між українською й англійською мовами без використання мови- посередника.

 РОЗДІЛ IV.
 ПОРАДИ МОЛОДОМУ ВЧИТЕЛЮ
4.1. Якими педагогічними комунікативними вміннями має володіти вчитель
1. Уміти створювати комунікативні завдання, які передбачають виконання умов психологічної безпеки в спілкуванні та реалізації внутрішніх резервів співрозмовника, а також взаємообмін інформацією, взаємопізнання, взаємодію.
2. Уміти використовувати прийоми, які сприяють досягненню високого рівня спілкування:
· зрозуміти позицію іншого в спілкуванні, виявити інтерес до нього;

· володіти засобами невербального спілкування (міміка, жести);

· сприймати погляди учня;

· створювати атмосферу довіри, терпимості до іншої людини;

· виконувати різні ролі для запобігання конфліктам у спілкуванні;

· бути готовим вчасно подякувати учневі, за необхідності — вибачитися перед ним;

· однаково ставитися до всіх дітей;

· з гумором сприймати окремі аспекти педагогічної ситуації, не помічати деякі негативні моменти, бути готовим усміхнутися;
· впливати на учня не безпосередньо, а опосередковано, через створення умов для розвитку в нього бажаної риси;
· не боятися зворотного зв’язку від учнів;
· діяти в ситуації публічного виступу, близького до театрального.
4.2. Рекомендації молодому вчителю
1. Приходьте в кабінет до дзвінка, щоб переконатися, чи все готово до уроку, добре розставлені меблі, чиста дошка, підготовлені ТЗН, наочні посібники. Заходьте в клас останнім. Домагайтеся, щоб усі учні вітали вас організовано. Огляньте школярів, обов’язково — недисциплінованих. Намагайтеся показати дітям красу й привабливість організованого початку уроку, але прагніть того, щоб на це йшло щоразу менше часу.
2. Не витрачайте час на пошуки сторінки вашого предмета в класному журналі: її можна знайти на перерві. Привчайте чергових залишати на столі записку з прізвищами відсутніх учнів.
3. Починайте урок енергійно. Не ставте учням запитання: «Хто не виконав домашнє завдання?» Це привчає вчителя до думки, ніби невиконання завдань — справа неодмінна. Потрібно вести урок так, щоб кожен учень постійно був зайнятий справою. Пам’ятайте: паузи, повільність, лінощі — вороги дисципліни.
4. Захоплюйте учнів цікавим змістом матеріалу, створенням проблемних ситуацій. Контролюйте темп уроку, допомагайте слабким повірити у свої сили. Тримайте в полі зору весь клас. Особливо стежте за тими, хто відволікається. Запобігайте спробам порушити робочий лад.
5. Звертайтеся з проханнями й запитаннями частіше до тих учнів, які можуть зайнятися на уроці іншою справою.
6. Мотивуючи оцінки, надайте своїм словам ділового й зацікавленого відтінку. Вкажіть учневі, над чим йому слід попрацювати.
7. Закінчуйте урок загальною оцінкою роботи класу й окремих учнів. Нехай школярі відчують почуття задоволення від результатів своєї праці. Намагайтеся помітити позитивне в роботі недисциплінованих учнів, але не робіть це надто часто.
8. Завершуйте урок із дзвінком. Нагадайте про обов’язки чергового.
9. Утримуйтеся від зайвих зауважень.
10. Організовуючи учнів, намагайтеся обходитися без допомоги інших. Пам’ятайте: підтримання дисципліни за допомогою чужого авторитету не принесе Вам користі, а швидше нашкодить. Краще зверніться за по допомогу до класу.
4.3. Правила розвитку творчих рис особистості
1. Тренуйте розум у розв’язанні логічних завдань.
2. Шукайте причини кожного негативного явища в житті, причини власних невдач, і настане день, коли ви розв’яжете загадкові наукові педагогічні проблеми.
3. Критично ставтеся до кожного сумнівного факту, сенсацій, своїх ідей. Завжди запитуйте себе: «Що ще можна зробити для поліпшення розробленої ідеї?»
4. Вдумливо ставтеся до найпростійшої справи: іноді дрібниці можуть стати основою розв’язання проблеми, головним аргументом у науковому та дослідницькому пошуку.
5. Удосконалюйте схильність до дотепності, несподіваних рішень, розумного ризику, зухвалості в інтересах справи.
6. Постійно пізнавайте себе. Знання своїх сил і здібностей, уміння управляти собою стимулює діяльність свідомості, створює творчий настрій, приносить радість.
7. Розвивайте здатність дивитися на звичайне під незвичайним кутом зору.
8. Дисциплінуйте діяльність свого мозку, не дозволяйте собі відволікатися, змушуйте себе мислити для справи, для практичної реалізації вашої мрії.
9. Учіться творити точно, яскраво, образно, логічно, літературно правильно. Хто не вміє творити, той не вміє правильно мислити. Намагайтеся творити своїми словами, зрідка вдаючись до певних конспективних записів, оскільки вони дисциплінують мовлення, не дають змоги відволікатися з міркуваннями. Прагніть того, щоб вам вистачало розгорнутого, а потім і стислого плану доповіді. У ньому потрібно фіксувати, у якій послідовності буде розкрито питання.
10. Шукайте пояснення кожному явищу. Частіше ставте собі запитання на кшталт: «Чому, навіщо, для чого?», «Як можна пояснити це з погляду науки, досвіду людини», «А якщо зробити не так, а інакше (вказати як)?», «Що вийде, якщо..?» тощо.
11. Частіше прислухайтеся до людей досвідчених, що знають життя, а також зважайте на теоретично обґрунтовані дії, вчинки, справи.
12. Не відокремлюйте навчання й власного розумового розвитку. Пам’ятайте, що найдосвідченішій людині також потрібно вдосконалюватися. Використовуйте для цього будь-яку справу, навчальне заняття або завдання. Ставте запитання тим, хто вас учить, а найбільше запитуйте себе. Перш ніж почути відповідь, подумайте, що ви самі сказали би з цього приводу. Потім порівняйте відповіді й визначте, у чому їх схожість, відмінність. Зробіть висновки.

4.4. Як стати успішним у професії
1. Любіть себе в професії, інакше синдром емоційного вигорання заскочить вас раніше, ніж після 25 років роботи за фахом.
2. Будьте уважні й доброзичливі до оточення.
3. Упродовж першого року праці більше спостерігайте, слухайте, менше—говоріть, висловлюйте свої критичні зауваження, підвищуйте голос.
4. Не виганяйте дітей із класу! Не робіть так, щоб їхньому життю загрожувала небезпека!
5. Не водіть пустунів у кабінет директора або його заступника! Не показуйте свою слабкість.
6. Розказуючи про успіхи дитини, спочатку наголошуйте на хорошому, лише потім виокремлюйте проблеми й давайте рекомендації щодо їх розв’язання.
7. Батьки ваших учнів — люди вразливі, бо люблять своїх дітей. Тому педагогічних помилок не прощають.
8. Не ставте батькам запитання: «У вас є педагогічна освіта?»
9. Батьки, які конфліктують, не вороги вам, а лише люди, які мають інший погляд на проблему.
10. Уважно перевіряйте класні та домашні письмові роботи учнів! Помилки, допущені або пропущені педагогом під час перевірки робіт школярів, стануть приводом для розмов із заступником директора з навчальної роботи.
11. Узявши клас після іншого вчителя, ніколи не критикуйте попередника! Краще на основі його прийомів роботи створіть свою систему й заслужіть авторитет у дітей і їхніх батьків.
12. Уперше ввійшовши у свій майбутній кабінет, намагайтеся розгледіти все, що потребує змін. Запишіть їх, щоб виконати під час своєї діяльності. Тому що, звикнувши, ми багато чого не помічаємо й забуваємо.
13. Не перевантажуйте кабінет стендами та плакатами.
14. Не переобтяжуйте кабінет наочністю!
15.  Дотримуйтеся традицій школи та її статуту.
16.  Чергування вчителя під час перерви в школі — вимушена необхідність.
17.  Обов'язково й регулярно відвідуйте уроки колег. У кожного педагога є свої особливості роботи. Шукайте їх і застосовуйте в діяльності!
18. Акуратно ведіть шкільну документацію (класний журнал), уникайте виправлень, помилок.
19. Роботу з класом починайте з вивчення вікових і психологічних особливостей дітей. Зверніться по допомогу до шкільного педагога-психолога.
20. Частіше посміхайтеся й вірте в себе й свої сили!
21. Не вважай школу місцем, не зовсім належним застосуванням твоїм видатним здібностям.

22. Найди себе, свій образ.

23. Не замикайся в своєму учительстві.

24. Будь щасливим, будь оптимістом.

25. Будь чесним і правдивим.

26. Цінуй гумор у спілкуванні з учнями.

27. Не намагайся здаватися розумнішим і кращим, ніж ти є.

28. Пам’ятай про комплексний характер учительської праці.

29. Не сприймай ці поради як щось подібне скрижалям.

Абсолютних правил нема. Думай сам!

4.5. Пам’ятка молодому вчителеві
1. Вивчай можливості кожного майбутнього вихованця. Пам’ятай: без знання здоров’я дітей неможливе правильне навчання й виховання їх. Виховання має сприяти зціленню дитини від хвороб, набутих у попередні роки.

2. Вступаючи в контакт з дітьми, не варто будувати зверхні відносини з ними. Пам’ятай: навіть малюк у взаєминах з дорослими якоюсь мірою прагне відстоювати свою незалежність. Від спільних колективних дій учителя та учня залежить успіх справи. Намагайся частіше заохочувати вихованців. Вивчай індивідуальні можливості та потреби кожного з них, наполегливо оволодівай методикою педагогічної праці. Карай учня лише тоді, коли без цього не можна обійтися.

3. Частіше усміхайся. Пам’ятай: твоя усмішка при вході до класу свідчить про те, що зустріч з дітьми тобі приємна, усмішка створює позитивний настрій дітей.

4. Плануючи свої перші уроки, подумай:

·  як учні повинні поводитися на уроці, які звички культурної поведінки для цього потрібно спеціально виховувати, а які з уже наявних лише закріпити. Пам’ятай: Якщо педагог не виховує в учнів системи корисних звичок, то на їх місці найчастіше виникають звички шкідливі. З перших уроків виробляй у вихованців певний стереотип поведінки, формуй позитивні навички;

· які види робіт будуть використані й виконані учнями на уроці, що необхідно зробити для того, щоб завдання виконувалось технічно грамотно, яка спеціальна підготовка для цього потрібна?Пам’ятай: більшість різних порушень на уроці відбувається через недостатню завантаженість учнів корисною, цікавою роботою. Особливо важливими є два елементи: чому навчаться вони, виконуючи ті завдання, та до чого привчаться в процесі цієї діяльності. 

5. Важливе завдання вчителя – передбачити ситуації, які виникатимуть на уроці. Пам’ятай: помилці легше запобігти, ніж виправити її.

6. Вчися вислуховувати учнів до кінця навіть тоді, коли, на твою думку, вони помиляються чи у тебе обмаль часу. Пам’ятай: кожен вихованець повинен знати, що ти його вислухаєш.

7. Пам’ятай: основне призначення оцінки – правильно визначити результати навчання учнів, їх навчальні досягнення, динаміку зміни успішності.

8. Без вимог педагога неможлива організація навчальної та суспільно корисної діяльності учнів. Здебільшого протягом 45 хвилин уроку вчитель ставить перед своїми вихованцями близько 100 вимог. Пам’ятай слова А.С. Макаренка: «Без щирої, відкритої, переконливої, гарячої і рішучої вимоги не можна починати виховання колективу». Вимоги мають бути послідовними. Слід добиватися обов’язкового виконання їх від усього класу, не забуваючи про повагу до особистості учнів.

9. Наполегливо оволодівай навичками самоаналізу уроку. Пам’ятай слова В.О. Сухомлинського: «… один із секретів педагогічної творчості й полягає в тому, щоб пробудити в учителя інтерес до пошуку, до аналізу власної роботи. Хто намагається розібратися в хорошому й поганому на своїх уроках, у своїх взаєминах з вихованцями, той уже досяг половини успіху».

Однією з важливих умов досягнення педагогічної творчості є вміння глибоко аналізувати весь комплекс як власної навчально–педагогічної діяльності, так і діяльності своїх колег, оцінювати різноманітні аспекти шкільного життя, здійснювати творчий пошук шляхів подолання труднощів у спілкуванні. Пам’ятай: ведення щоденника з перших кроків твоєї педагогічної діяльності дасть змогу активізувати внутрішній діалог із самим собою, сприятиме розвитку педагогічної думки – відвертої, самокритичної, творчої.
4.6. І наостанок... поради молодим педагогам
1. Будьте оптимістами! Педагогіка — наука оптимістична.
2. Не забувайте найголовнішого: діти — істоти парадоксальні, алогічні (дорослі теж).
3. Що правильно, що неправильно у спілкуванні, можна визначити дуже просто: правильним є те рішення, яке протилежне нашим повсякденним рішенням.
4. Не бійтеся нічого: досвідчені вчителі знають ще менше від вас, адже ви ще щось пам’ятаєте, а вони вже все давно забули.
5. Як спілкуватися з батьками? Так само, як із дітьми. Дехто радиться з батьками, читає їм лекції тощо. Не робіть цього. Пам’ятайте: дорослі - це дуже втомлені діти. Не батьки повинні виховувати дітей, а навпаки, діти - батьків.
6. У відносинах з адміністрацією оптимальною є така тактика: погоджуйтеся абсолютно з усім, що вам радитимуть або наказуватимуть, але робіть тільки те, що вважаєте за потрібне. І не кваптеся до кар’єрного зростання.
7. Пам’ятайте, що відмінність директора від учителя полягає в тому, що його легко зняти з роботи, а вчителя — складно.
8. Не забувайте: у педагогіці вирішальне значення має перший момент входження в клас, перші уроки, перше знайомство з дітьми.
9. Застосовуйте правило контрастів: якщо ви спочатку дасте дітям волю, а потім притиснете — вони вас незлюблять; якщо навпаки — вам будуть вдячні.
10. Пам’ятайте: ваше головне завдання — спілкування з дітьми. Умійте відчувати радість від зустрічі з ними. Пригнічених учні тихо ненавидять.
11. Не маячте перед дітьми без справи.
12. Віддавайте своє тепло, ласку не тим, хто на них напрошується або вам подобається, а тим, кому це особливо необхідно.
13. Якщо ви сумніваєтеся, як вчинити, краще не поспішайте.
14. 3 перших днів муштруйте себе. Учитель повинен бути завжди у формі, завжди підтягнутий, завжди в гарному настрої. Користуйтеся правилом Карнегі: «Якщо хочеш бути щасливим — будь ним!»
15. Учіться вітатися з дітьми, це дуже важливо. Тоном, яким ви кажете просте «здрастуйте», теж можна виховувати.
16. Намагайтеся всіма можливими способами дізнатися про ваших дітей усі таємниці: як вони вчилися, як жили, якими були раніше. Це обов’язково допоможе вам виконувати педагогічний аналіз.
17. Не дивуйтеся своїм помилкам. Діти, на відміну від дорослих, завжди прощають нам помилки. Вони дуже поблажливі до дорослих. Пам’ятайте, якщо вам не вдалося виховати ваших учнів, отже, їм вдалося виховати вас.
18. Хваліть самого себе тричі на день: уранці, удень і ввечері. Застосовуйте таку магічну формулу самонавіювання: «Я — геніальний, найкращий, досконалий Педагог, усім Педагогам Педагог; мене діти слухають, мене батьки поважають, мене адміністрація любить, а вже як я сам себе люблю, годі й говорити».
19. Умійте бути дітьми. Грайтеся з дітьми, стрибайте, байдикуйте. 
20. Приймайте своє учительство як продовження дитинства.
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